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Аннотация

А вы бы ждали?

Хоуп Кэмден — слишком серьёзная и очень застенчивая студентка колледжа, и ей просто необходимо повеселиться на всю катушку. По крайней мере, так говорит её сестра, когда на рождественские каникулы внезапно тащит Хоуп на горнолыжный курорт в горы Голубого хребта. 
Хоуп мечтает весь отпуск провести с книгой, но её планам приходит конец, когда на курорте она встречает Джека Фримена, великолепного и загадочного пилота военного вертолёта. То, что должно было стать тихими рождественскими каникулами, превращается для Хоуп и Джека в судьбоносное событие. 
Единственная проблема в том, что Джека отправляют на войну, и нет никакой гарантии, что он оттуда вернётся.

Рассказ «Если я вернусь» входит в сборник «The 12 NA's of Christmas»[1]
Ноябрь, 2013.


Глава 1

Настоящее время

Выхожу из лифта и иду в сторону большого зала, вытирая вспотевшие ладони о джинсы. Каблуки сапожек отчётливо стучат по плиточному полу вестибюля, этот ритмичный звук заставляет меня немного сосредоточиться. Поднимаю взгляд на сводчатый потолок с балками, и от великолепия этой комнаты меня переполняет чувство благоговения. Прохожу мимо камина, достаточно большого, чтобы в нём поместилась вся школьная футбольная команда. Перед ним в ряд стоят несколько кресел-качалок, в которых, тихо болтая и глядя на огонь, уютно устроились постояльцы гостиницы. Жар, исходящий от потрескивающих поленьев, успокаивает, в то время как треск и шипение горящего дерева поднимает настроение.
И наполняет надеждой.
Потому что всё это переносит меня на год назад, когда я повстречала мужчину, с которым, без сомнения, хотела бы провести всю жизнь.
Сегодня канун Рождества, и здесь больше народа, чем я могла себе представить. Но гостиница «Монтгроув», которая находится в живописном городе Эшвилл, штат Северная Каролина, — воплотившаяся в жизнь рождественская мечта. А большой зал не просто так носит свое название… Всё потому, что он и правда нереально огромный. Это сводчатое помещение высотой в три этажа, в каждом конце которого располагаются громадные камины. А чтобы гости могли расслабиться и насладиться красотой отеля, по периметру комнаты расставлены низкие кожаные диваны и удобные столы. На каменном полу стоят рождественские ёлки, украшенные красными, синими, серебряными и зелёными конфетами и леденцами. Западная часть зала состоит из панорамных окон с видом на закат над горами Голубого хребта.
Я подхожу к бару в углу зала и сажусь в самом конце. 
«Как бы мне хотелось не нервничать так сильно», — подумала я, снова вытерев руки о джинсы.
Но на самом деле у меня внутри всё переворачивается, а сердце бьётся так сильно, что кажется, будто оно вот-вот взорвётся. А всё потому, что есть шанс снова увидеть Джека… сегодня вечером… Весь год я мечтала только об этом.
Ко мне подходит бармен, и я заказываю бокал «Каберне». Он просит показать удостоверение личности, и я охотно достаю его из заднего кармана. В прошлом месяце мне только исполнилось двадцать два, так что в этой просьбе нет ничего удивительного. После того как он ставит передо мной бокал с красной жидкостью, я делаю маленький глоток с надеждой, что алкоголь успокоит нервы. Я не поддаюсь порыву выпить всё залпом, хотя очень нуждаюсь в храбрости, которую он может придать.
Потягивая вино, не отрываю глаз от дверей в зал. Всякий раз, когда дверь открывается, я надеюсь, что это Джек.
Но с каждым разом моё разочарование растёт. С каждой проходящей минутой мои надежды увидеть Джека тают, словно весенний снег.
Я допиваю вино и жестом прошу бармена повторить заказ. Как только он ставит передо мной новый бокал, чувствую за спиной чьё-то присутствие, а потом этот кто-то садится рядом со мной. Судя по лёгкому аромату одеколона, точно знаю, что это мужчина. Я закрываю глаза и делаю глубокий вдох.
Джек.
Чувствуя, как в душе бурной волной поднимается радость, я открываю глаза и с улыбкой поворачиваюсь к мужчине. Он тоже поворачивается и окидывает меня оценивающим взглядом. Улыбка тут же гаснет, и меня накрывает отчаяние.
Это не Джек. Я ничего не могу поделать, но постигшее разочарование меня сломило.
— Простите, я приняла вас за другого, — с извиняющейся улыбкой бормочу я.
— Ах… Очень жаль, — замечает он. — Вы так мне улыбались, что я чуть снова не поверил в Санта Клауса.
Сидящий возле меня мужчина довольно красив и обаятелен. И, кажется, хорошо образован. Он флиртует со мной. И, глядя на него, можно сказать, что он богат и обладает хорошим вкусом. Это видно по стилю его одежды и стрижке. Прямо мечта любой девушки.
Но он не Джек.
Заставляю себя приподнять уголки губ, надеясь, что незнакомец оставит меня в покое. Вместо этого он протягивает мне руку.
— Меня зовут Крис.
Манеры берут верх — мама бы мной гордилась — и я пожимаю протянутую руку.
— Хоуп.
— Какое красивое имя. Оно очень подходит такой милой девушке.
Я снова — и, надеюсь, в последний раз — одариваю его извиняющимся взглядом.
— Простите… но я кое-кого жду. Своего парня.
Улыбка Криса остаётся всё такой же тёплой, но в глазах мелькает понимание. Потом он встаёт и говорит:
— Что ж, мне не повезло. Хорошего вам вечера.
— Спасибо, — тихо отвечаю я, наблюдая за тем, как он уходит в другой конец бара.
Я слегка качаю головой. Будь я на месте какой-то другой женщины, меня согрели бы эти слова. А если бы, сидя передо мной, эти слова сказал Джек, я бы забралась к нему на колени и звонко поцеловала. Но ни один из нарисованных мной сценариев не осуществится, так что я отворачиваюсь и делаю маленький глоток вина. На вкус оно такое же горькое, как и мои чувства.
Кого я дурачу? Джек не придёт.
Я жалкая размазня, истосковавшаяся по мужчине, которого не видела целый год. По мужчине, который пленил и постепенно покорил моё сердце.
А потом уехал.
Он сказал, чтобы я не думала о нём. Не ждала. Единственное, что он мне дал, прежде чем уйти на войну — смутное обещание, что в канун Рождества мы можем встретиться вновь. В том же самом месте, где и познакомились... Здесь, в гостинице «Монтгроув».
Он сказал: «Хоуп... В сочельник я буду здесь. И мы сможем двигаться дальше. Но только если я вернусь».
Эти слова звучат всё более неубедительно, эхом отдаваясь в моей голове, пока я потягиваю вино в ожидании, когда же исполнится моё заветное желание. Понятия не имею, появится он или нет. Я могу лишь надеяться на рождественское чудо и на то, что скоро Джек войдёт в эту дверь.
Снова закрываю глаза, медленно водя пальцем по краю бокала.
И вспоминаю тот день, когда познакомилась с Джеком...

Глава 2

372 дня назад

— Ох, Хоуп… ты только посмотри.
Отрываю взгляд от смартфона и смотрю в боковое окно такси, когда мы подъезжаем к гостинице «Монтгроув». Отель просто огромен. Серое каменное здание с красной черепичной крышей, кое-где по краям покрытой снегом, оставшимся после последнего снегопада.
Основная часть отеля — шестиэтажное здание, построенное почти сто лет назад. Со временем оно обросло пристройками. Более новая часть курорта спускается прямо к подножию горы, где расположен подземный спа-центр международного уровня.
Моя сестра Одри, глазея на гостиницу, практически прилипла к окну. Я довольно вздыхаю, с нетерпением ожидая провести в этой зимней стране чудес свои рождественские каникулы.
Я здесь только по приглашению Одри. Она подружка невесты на свадьбе — точнее, на рождественской свадьбе — своей лучшей подруги. Я не очень хорошо знакома с невестой Дженной, но мне пришлось выбирать: либо приехать сюда с сестрой, либо отправиться с родителями на остров Сент-Джон. Они любят проводить Рождество в более тёплых краях.
И, несмотря на то, что идея провести отпуск на тропическом острове заслуживает внимания, я не собираюсь отказываться от шанса впервые в жизни увидеть снег на Рождество. Кроме того, Одри не только моя старшая сестра — она моя лучшая подруга. Хоть я и люблю родителей, но без раздумий решила провести время с сестрой. 
Когда такси останавливается, дверь со стороны Одри открывает красавчик-носильщик в тёмно-зелёной парке. Он подаёт ей руку в перчатке, и сестра кладёт на неё свою ладонь, при этом одаривая парня своей самой кокетливой улыбкой. Закатив глаза от причудливого поведения сестры, я расплачиваюсь с таксистом. Поздравив его с наступающими праздниками, вылезаю следом за сестрой.
Одри болтает с парнем, пока тот достаёт из багажника наши чемоданы. Чтобы согреть руки, я засовываю их в карманы пальто и осматриваюсь вокруг. Поблизости стоят несколько парковщиков и указывают дорогу подъезжающим автомобилям. «Мерседес», «БМВ», «Ауди»... Этот курорт для богачей и, насколько я вижу, мы единственные приехали на такси прямо из аэропорта Эшвилла.
Тем не менее, я довольно неплохо сюда вписываюсь. Мы с Одри из богатой семьи. Наши родители — педиатры с успешной частной практикой в Орландо, в нашем родном городе. И всё же я впервые путешествую без родителей, так что чувствую некий дискомфорт.
Хотя, кажется, у сестры таких проблем нет, когда она идёт за носильщиком в отель и машет, чтобы я следовала за ней. Что я и делаю, закинув сумочку на плечо. Подойдя ближе, я с благоговением окидываю взглядом огромное строение, находясь под впечатлением от красоты каменной кладки. Здание — истинное произведение искусства, заставляющее чувствовать себя маленькой и незначительной, пока движешься к парадной двери.
К сожалению, изящество никогда не было моей сильной стороной, и я спотыкаюсь о выступающую из каменной дорожки плитку. Падая, чувствую силу земного притяжения. Сердце уходит в пятки, и меня накрывает волна смущения от того, что я собираюсь растянуться на земле перед кучей народа. Но этого не происходит, потому что меня ловит пара сильных рук.
Хотя падение и было предотвращено, сердце всё равно продолжает бешено колотиться в груди. Когда тёплые руки нежно сжимают мои плечи, я поднимаю взгляд на своего спасителя, собираясь банально его поблагодарить. Но слова застревают в горле и всё, на что я способна, так это с отвисшей челюстью пялиться на державшего меня мужчину.
Чистая мужественность — вот первое, что приходит мне в голову. Высокий, с чёрными коротко подстриженными волосами. Особенно короткими они были над ушами. Глаза серо-голубые, но на ярком послеполуденном солнце они, скорее, казались голубыми. Могу поспорить, что в дождливые дни они темнели и становились серыми. А ресницы такие густые и чёрные, что создаётся впечатление, будто глаза подведены чёрным карандашом. Сильная челюсть с квадратным подбородком покрыта лёгкой щетиной, оттеняющей его великолепное лицо. Мужчина смотрит на меня и улыбается, сверкая жемчужно-белыми зубами.
— Ты как? — спрашивает он.
— Хм… нормально. Спасибо. Думаю, мне нужно было смотреть под ноги.
— Согласен, — говорит он, всё ещё держа меня в своих руках. — От красоты этого места невозможно оторвать взгляд, правда?
— Да. Архитектурный стиль просто необыкновенный.
Незнакомец наконец отпускает мои руки и отступает на шаг. Это позволяет мне лучше его рассмотреть. Он молод, хотя, возможно, немного старше меня. На нём чёрный бушлат, из-под ворота выглядывает кремовый вязаный свитер. Безупречно сидящие тёмные джинсы завершают образ.
Несколько долгих неловких мгновений мы стоим абсолютно неподвижно, уставившись друг на друга, и я понятия не имею, что сказать. Но чары рассеиваются, когда к нам подходит мужчина и хлопает моего спасителя по спине, заставляя его отвести от меня глаза.
— Готов идти, Джек?
— Конечно, — отвечает он, глядя на друга.
Повернувшись ко мне, он улыбается, а потом идет следом за своим приятелем. Он не оборачивается, чтобы посмотреть на меня, и я могу беспрепятственно его разглядывать, когда парочка друзей спускается с холма к автостоянке. У него отличный зад... По крайней мере, насколько мне видно отсюда.
— Хоуп... поторопись. Нам нужно зарегистрироваться.
Бросаю взгляд на гостиницу и вижу ожидающую меня в дверях сестру. Одри откидывает золотистые волосы за плечи и подмигивает ещё одному проходящему мимо симпатичному носильщику. 
Я улыбаюсь. Моя сестра такая кокетка.
Вообще-то даже больше — настоящая сердцеедка.
Одри всегда была сумасбродной, тогда как я — застенчивой. Во время учёбы в колледже Одри порхала с вечеринки на вечеринку, влюбляясь бесчисленное количество раз. Когда наконец ей разбили сердце, она решила, что ей нужны лишь отношения без обязательств. Сестра старше меня на два года. Одри дерзкая, общительная, сексуальная, и ей плевать, что о её поведении думаю другие. Она считает, что это в порядке вещей.
Я же полная её противоположность. Мне не досталось ни золотистых локонов, ни изумрудных глаз, ни пухлых губок, ни даже третьего размера груди. На самом деле, во мне нет ничего примечательного. Я не блондинка и не шатенка. В действительности, мои волосы по цвету больше напоминают мышиный мех. Но, несмотря на свою «мышиность», они длинные, густые и вьющиеся от природы, так что при желании я могу сделать с ними всё, что угодно. Глаза у меня что-то среднее между карим и цветом лесного ореха, некоторые могли бы назвать их болотными. Я среднего роста и средней комплекции.
Одним словом... обычная.
Вновь подняв свою сумочку, иду к Одри и, чтобы ещё раз не навернуться, внимательно смотрю под ноги. И снова вспоминаю поймавшего меня мужчину... Джека. Интересно, увижу ли я его ещё раз? Несмотря на то, что весь отпуск я намеревалась провести с хорошей книгой, я не могу не думать о том, на что это было бы похоже — снова с ним заговорить. Меня наполняет тревожное волнение, и пока мозг пытается его подавить, во мне продолжает брезжить лучик надежды.

Глава 3

Мы с Одри зарегистрировались в отеле, и тот же самый носильщик, с которым она флиртовала, показал нам наш номер. Для свадебного мероприятия отец Дженны оплатил номера на всю неделю. Он очень богатый бизнесмен, заработавший состояние на косметических средствах и электронике. 
Знаю, сочетание весьма странное.
Как только наши вещи оказываются в комнате, Одри тут же забывает о носильщике и идёт к окнам, чтобы полюбоваться на горы Голубого хребта. Я поворачиваюсь и даю парню десять долларов чаевых. Думаю, что обычная такса составляет два бакса за сумку. Я на неделю взяла всего один чемодан, а вот Одри, как всегда, в своём репертуаре, притащив с собой целых четыре. Носильщик берёт деньги и, прежде чем уйти, бросает на Одри тоскливый взгляд.
Когда дверь закрывается, сестра поворачивается ко мне.
— На этой неделе, Хоуп, мы собираемся отлично повеселиться. Не дождусь, когда пойдём кататься на лыжах. И ещё мы должны съездить в город и прошвырнуться по классным барам. О, и нам нужно посетить Билтмор… Я слышала, что на Рождество он просто изумителен… А потом мы должны…
Игнорируя сестру, я начинаю распаковывать свой жалкий чемодан. У Одри есть такое качество — если она чего-то хочет, то не может усидеть на месте. А поскольку из двух девчонок Кэмден именно она любительница приключений, то ей обязательно захочется везде побывать.
— Честно, Одри... Я просто мечтаю расслабиться. Я столько сил угрохала на учёбу, что теперь хочу зарыться в хорошую книгу, дав мозгам отдых.
— Не будь смешной! На этот раз ты вытащишь нос из книги и начнёшь жить. Ты чересчур серьёзная. Тебе нужно распустить волосы и развлечься.
Я приподнимаю бровь. Она знает, что такое мне лучше даже не предлагать. Я женщина целеустремлённая, и у меня нет времени для приключений, которых ищет Одри. Она хорошо делала это во время учёбы в университете, но ей ещё предстоит разобраться со своей научной степенью. С тех пор как она два года назад окончила универ, она работала в различных сферах, но в основном занималась розничными продажами.
А что касается меня, то я полна решимости стать социальным работником. Я всегда этого хотела и шла к своей цели. С того момента как моя нога ступила на территорию университета штата Флорида, я из шкуры вон лезла, чтобы получить диплом в области общественных наук. А потом без промедления сразу же поступила на магистратуру по направлению «Социальная работа». И где-то за год надеялась её закончить.
И всё же иногда мне хотелось быть похожей на Одри. Она живёт весёлой, беззаботной жизнью и ни о чём не волнуется.
Тогда как я только и делаю, что беспокоюсь о своём будущем, переживая, что из-за одной маленькой ошибки все мои старания пойдут прахом. А раз мне не нравится покидать свой безопасный маленький кокон, то, вероятно, от этого я стала скучной.
Одри продолжает меня донимать.
— Ну же, Хоуп. Хоть раз в жизни нарушь свои правила. Живи одним днём.
— И что, по-твоему, я должна делать всю предстоящую неделю?
Не знаю, почему я вообще спрашиваю её об этом? Наверное, потому, что решила уступить.
Сестра плюхается на кровать и с серьёзным видом глядит на меня.
— Ну, для начала… Думаю, ты должна заняться сексом. Это поможет тебе расслабиться.
От её идеи я начинаю хихикать. Я далеко не скромница, но из постели в постель, как это делает Одри, конечно же, не прыгаю. Вообще-то, я занималась сексом лишь с одним мужчиной… Своим бывшим парнем, Джеймсом. Мы познакомились на первом курсе университета и с тех пор стали неразлучны.
Мы оба были серьёзными и любили учиться, а вечеринки нас совершенно не интересовали. Мы сразу подружились, потом начали встречаться, а переспали почти спустя год после этого. Мы оба были девственниками, так что какое-то время у нас всё происходило довольно неловко. Но, в итоге, мы приловчились, и это было... хорошо. Я имею в виду, что это не было так умопомрачительно, чтобы мой мир перевернулся, но это было... хорошо. Безопасно. Надёжно.
О боже… Моя сексуальная жизнь напоминала старый надёжный грузовичок «Форд». И вдруг я ясно понимаю, что иногда представляю собой жалкое зрелище.
Хотя мы с Джеймсом расстались сразу после окончания университета, вступать в новые отношения мне совершенно не хотелось. На самом деле, я так и не встретила того, кто бы меня заинтересовал. Не считая великолепного красавца, которого повстречала двадцать минут назад.
Покачав головой, я с неодобрением смотрю на Одри.
— Я не такая, как ты. Я не обладаю твоим своевольным характером или твоей уверенностью. Я даже не знаю, как можно взять и просто так с кем-нибудь переспать.
— Что ж, тогда давай на этой неделе попробуем по максимуму этим насладиться. Здесь ты и правда никого не знаешь… Можешь быть настолько сумасбродной и легкомысленной, насколько пожелаешь. Мы могли бы свести тебя с сексуальным лыжным инструктором, и вы бы всю неделю занимались диким горячим сексом. Что тебя останавливает?
Я пожимаю плечами. Что меня останавливает?
Думаю, тот факт, что мне это несвойственно. Случайный секс не для меня. Я верю в любовь и романтику. Когда дело доходит до этого, я становлюсь настоящей занудой. Кроме того, как я уже говорила… секс с Джеймсом был... хорош. Но я по нему совершенно не тоскую. Интересно, означает ли это, что я немного фригидна, или, может, я просто ничего не знаю о сексе?
Надеюсь, что последнее, иначе для меня нет совершенно никакой надежды.
— Итак… какое у нас расписание на эту неделю? — спрашиваю я, отчаянно желая сменить тему разговора.
Одри наклоняется к одному из своих чемоданов, вытаскивает папку и начинает просматривать содержимое. Найдя то, что искала, она вытаскивает один единственный листок и пробегает по нему глазами. 
— Что ж… Кажется, сегодня вечером все собираются в большом зале, чтобы выпить. А завтра мы все отправляемся на склоны «Вульф Ридж» кататься на лыжах, а потом у нас экскурсионная поездка в Билтмор. Через три дня будет вечеринка по случаю окончания репетиции свадьбы, а после него — девичник и мальчишник. Здорово, правда?
Нет, не очень. Не для того, кто хочет свернуться калачиком на удобном диване перед тем огромным камином, что находится внизу, и уткнуться в увлекательный эротический роман.
— Да… кажется, ты собираешься отлично повеселиться.
— О нет, так не пойдёт. Ты имеешь в виду, что «мы» собираемся отлично повеселиться. Ты же знаешь, что тоже приглашена на все эти мероприятия. Когда я сказала Дженне, что ты приедешь со мной, она на этом настояла.
— Не знаю, Одри. Я не очень хорошо чувствую себя в толпе, и незнакомцы меня раздражают.
— Меня-то ты знаешь. Я буду там вместе с тобой.
Посмеиваюсь про себя. Хотя Одри физически и будет рядом со мной, но мысленно — на расстоянии в миллионы километров. Когда Одри находится в кругу людей, она вся светится. Такое впечатление, будто она на сцене, а её освещают яркие прожекторы всеобщего внимания. Сестра в два счета забудет обо мне, и я буду в одиночестве подпирать стенку в тёмном углу зала.
— Серьёзно, Одри. Ты знаешь, что это не моё. Когда я согласилась приехать, ты пообещала, что дашь мне отдохнуть и расслабиться. Если бы я не приехала сюда с тобой, то с родителями на пляже как раз этим бы сейчас и занималась.
Одри театрально вздыхает и падает спиной на кровать. Она даже немного дуется.
— Я знаю… Просто хочу, чтобы моя младшая сестрёнка весело провела время. И хоть ненадолго высунула нос из своей норки.
— Знаю. И люблю тебя за это. Я даже пойду на компромисс. Схожу с тобой на кое-какие мероприятия при условии, что ты будешь уважать моё желание побыть немного в тишине. Хорошо?
Вскочив с кровати, Одри одаривает меня ослепительной улыбкой. Потом заключает в свои объятия и целует в щёку.
— Обалдеть! На этой неделе мы классно повеселимся.

Глава 4

В большом зале полно народу, и я нервничаю из-за встречи с друзьями сестры. Несколько раз я виделась с Дженной, и один раз — с её женихом Лэндоном. Но больше я здесь никого не знаю.
Когда я согласилась сегодня вечером спуститься и выпить со всеми, Одри решила сделать из меня конфетку. После того как я приняла душ, сестра целый час занималась моей причёской и макияжем. Она так терзала мои волосы, что у меня до сих пор саднит кожу головы. Потом она достала свою вязаную тунику, заявив, что мои мешковатые джинсы и свитера не подходят для такого шикарного зимнего курорта, как «Монтгроув».
Хотя, должна заметить... Я и правда выгляжу довольно мило. Впервые я не сказала бы, что у меня обычная внешность. Думаю, прямо сейчас она немного симпатичнее. У меня никогда не будет естественной красоты Одри или её уверенной походки, но когда я совсем недавно в ванной комнате смотрелась в зеркало, то, должна признать, результатами осталась довольна. Сестра долго сушила мои волосы феном с большой щёткой, пока локоны не стали блестящими и упругими. Не считая тёмных теней для век, остальной макияж, который она мне сделала, был более естественный. Впервые мои глаза казались зелёными, а не цвета грязного болота. На мне чёрные лосины сестры и её блестящие чёрные сапоги для верховой езды. Ниспадающий с плеч ярко-красный вязаный пуловер придавал утончённости. А я ведь даже не знала, что эта самая утончённость у меня вообще есть.
Когда мы идём к бару, около которого зависает огромная толпа народа, я начинаю нервничать, и у меня потеют ладони.
— Прекрати одёргивать тунику, — шипит мне на ухо Одри.
— Ничего не могу с собой поделать. У меня голые плечи, а я к этому не привыкла.
— Ты выглядишь сногсшибательно. Когда парни тебя увидят, у них потекут слюнки.
Эта мысль не прибавляет мне уверенности в себе. Вместо этого я лишь ещё больше нервничаю. Пожалуй, это была плохая идея. Я останавливаюсь, и Одри поворачивается, чтобы посмотреть на меня. Должно быть, она замечает нерешительность, промелькнувшую у меня на лице, потому что хватает меня за руку и решительно тянет за собой.
— Даже не думай свалить. По правде говоря, тебе нужно немного расслабиться, так что сейчас я собираюсь заставить тебя выпить залпом парочку стаканчиков.
Ведя меня через толпу, сестра кивает знакомым и останавливается, чтобы обменяться приветственными поцелуями с некоторыми девчонками. А также получает шлепок по заднице от одного из мужчин в толпе и весело ему подмигивает. 
Как только мы оказываемся у барной стойки, Одри тут же заказывает два джин-тоника. С благодарностью принимаю напиток, хотя раньше никогда его не пила. Сделав первый глоток, который обжигает горло, словно огонь, нервно осматриваюсь вокруг. Поблизости стоит компания приблизительно из тридцати человек и, похоже, они все друг друга знают. Вижу Дженну с Лэндоном, который обнимает её за талию. Делаю ещё один глоток спиртного и, несмотря на то, что на вкус оно словно бензин, не могу отрицать тот факт, что мне нравится тепло, которое разливается внутри.
— А вот и самая сексуальная выпускница университета штата Флорида, которую я имел удовольствие знать.
Слышу эти слова и на мгновение — буквально на долю секунды — думаю, что кто-то говорит обо мне, потому что... ну, я выпускница университета штата Флорида. Но когда оборачиваюсь, вижу, как огромный мужчина приподнимает сестру над полом, крепко обнимая. Она визжит от восторга и обнимает его в ответ. Когда он отпускает Одри, она поворачивается ко мне.
— Хоуп... познакомься с моим очень хорошим другом, Карсоном Миллсом — младшим братом Лэндона и шафером на свадьбе.
Перевожу взгляд с сестры на мужчину и с удивлением понимаю, что именно он был с Джеком. Он протягивает мне руку. 
— Приятно с тобой познакомиться, Хоуп. Я много о тебе слышал. Вот только Одри не упоминала, что её сестра такая красотка.
Я пожимаю ему руку, чувствуя, как начинают гореть щеки от комплимента, которым ещё ни разу не удостаивали именно эту сестричку Кэмден.
— Мне тоже приятно с тобой познакомиться.
— Эй, — взволнованно говорит Карсон. — Я хочу познакомить вас обеих с моим другом, Джеком. Он где-то здесь.
Карсон осматривает толпу, и моё сердце начинает колотиться в груди. Он здесь? И я снова смогу с ним поговорить?
Внезапно мне хочется сбежать. Я не могу справиться с толпой, шумом, а также с джин-тоником, обжигающим мои внутренности. Но прежде чем я успеваю сделать хоть шаг, замечаю, как, пробираясь сквозь толпу, к нам идёт Джек.
Он просто великолепен — память меня не подвела. Одет гораздо более неформально, чем остальные — на сей раз во все чёрное: другие джинсы и толстый свитер, обтягивающий грудь, как вторая кожа.
Карсон кладёт руку Джеку на плечо.
— Джек, это Одри и Хоуп Кэмден. Одри — лучшая подруга Дженны и подружка невесты. Дамы, это Джек Фримен, мой лучший друг детства.
Джек быстро пожимает Одри руку, а потом поворачивается ко мне.
— Что ж… вот мы снова и встретились.
Я киваю, пытаясь придумать какой-нибудь остроумный ответ. Впрочем, боюсь, если открою рот, то оттуда может вырваться лишь один писк.
Несколько секунд Джек смотрит на меня, а потом Карсон уводит его, чтобы познакомить с остальными. Проклиная свою застенчивость, провожаю взглядом его удаляющуюся спину.
Одри толкает меня плечом.
— Что ж, этот Джек, без сомнения, довольно сексуальный и привлекательный мужчина, правда?
Делаю глоток джин-тоника, чтобы отлепить язык от нёба.
— Наверное.
— Наверное? Да ты практически раздевала его глазами.
— Неправда! — в ужасе восклицаю я.
Господи… Неужели я и правда это делала?
Одри не обращает никакого внимания на мой ответ.
— Итак… Когда вы познакомились? И почему я узнаю об этом только сейчас?
— Сразу после приезда перед входом в отель. Я споткнулась, а он меня поймал. Мы поговорили всего несколько минут.
Одри молчит, уставившись на меня оценивающим взглядом. Она так внимательно меня разглядывает, что через несколько минут я не выдерживаю.
— Ну и? Что происходит в твоём извращённом мозгу?
Она лукаво улыбается и берёт меня за руку. Уведя меня подальше от толпы, Одри наклоняется и шепчет:
— Вот оно. Он вытащит на свет божий ту соблазнительницу, которая сидит у тебя внутри. Пока мы здесь, ты должна завести с ним интрижку.
— Ты что, спятила? Не буду я заводить с ним интрижку. Ни с ним, ни с кем-либо ещё, если уж на то пошло. Это отвратительно!
— Почему нет, сестричка? Почему бы тебе не заняться с тем парнем крышесносящим, ни к чему не обязывающим сексом, от которого поджимаются пальцы ног. Глядя на него, могу сказать, что это будет чертовски невероятно.
— Потому что… Потому что… я такого не делаю. Если на то пошло, даже не представляю, как такое можно осуществить.
— Ну, для начала… ты не будешь называть это «осуществлением». Звучит так, словно какая-то сделка. Тебе нужно с ним немного пофлиртовать, а потом, поверь мне, природа возьмёт своё. Парень в тебе заинтересован, это точно.
— Неправда.
— Правда.
— Нет.
— Да.
— Не важно! — раздражённо говорю я.
Опрокидываю стакан и залпом допиваю джин-тоник, наслаждаясь обжигающим пламенем у меня внутри.
— Ещё один джин-тоник, и мы больше не поднимаем эту тему.
— Ну, раз ты так говоришь, — лукаво улыбается Одри. А потом поворачивается и уходит.
Я направляюсь к барной стойке, чтобы попросить бармена на сей раз сделать мне двойную порцию выпивки.

Глава 5

Я сижу на диване, настолько далеко от будущих молодожёнов и их компании, что мысли наконец проясняются. Присутствующие уже напились вдрызг, и я думаю о том, чтобы последовать их примеру. Одри водила меня по залу, знакомя со всеми. Для кого-то столь застенчивого, как я, расслабиться — сложная задача, даже с помощью алкоголя. Так что, в конце концов, я оттуда сбежала, воспользовавшись моментом, пока Одри рассказывала какой-то анекдот.
Откинувшись на спинку низкого дивана, кладу ногу на ногу и делаю глоток джин-тоника. С моего места открывается отличный вид из западных окон на окружающую местность. Даже при том,  что снаружи абсолютно темно, уличное освещение достаточно яркое, чтобы увидеть, как начинают падать пушистые снежинки. Настроение приподнимается, я в восторге от того, что вижу хоть какой-то снег. Для девчонки из Флориды это подобно чуду.
И хотя у меня нет желания кататься на лыжах — только одна мысль об этом пугает до чёртиков — думаю, завтра смогу прогуляться по округе и поиграть в снегу.
— Ты выглядишь так, словно думаешь о чем-то важном.
Из моих не таких уж и важных мыслей меня вырывает чей-то голос. Я поднимаю взгляд и вижу Джека Фримена. 
— Привет.
— Не возражаешь, если я присоединюсь?
Качаю головой и смотрю, как Джек садится рядом. Повернувшись к нему, подбираю под себя одну ногу и делаю ещё один глоток джин-тоника. Если я собираюсь разговаривать с этим мужчиной, мне нужно «сто грамм» для храбрости. 
— Ненавижу все это, — говорит он, махая рукой в сторону вечеринки, которая была в самом разгаре.
— Я тоже, — улыбаюсь я.
— Я так и понял, увидев, что ты сидишь тут одна.
Мне трудно смотреть ему в глаза, поэтому я не отрываю взгляд от своего стакана.
— Да, — киваю я. — Мне некомфортно среди толпы.
— Что ж, согласен. Я больше предпочитаю тихие беседы.
Наконец я поднимаю взгляд и пристально смотрю на Джека. Его глаза тёмно-серые. Я представляла, что именно такими они и будут в дождливый день. Уверена, что такой эффект из-за рассеянного освещения в зале.
Снова потягиваю джин-тоник, отчаянно пытаясь придумать тему для разговора. Да какую угодно, лишь бы не выглядеть дурочкой.
Но прежде чем успеваю сообразить, что бы такое сказать, Джек делает первый шаг.
— Итак, Хоуп, чем ты занимаешься?
О, это довольно безобидная тема.
— Заканчиваю магистратуру по направлению «Социальная работа» в университете штата Флорида.
— Как интересно. Значит ты родом из Флориды?
— Родилась и выросла в центральной части штата… В Орландо. А что насчёт тебя?
— Я из маленького городка Катлер в штате Мэн, но сейчас живу в штате Кентукки.
— А почему из Мэна перебрался в Кентукки?
Прежде чем он успевает ответить, к нам подходит официантка и спрашивает у Джека, не хочет ли он чего-нибудь выпить.
— Я буду пиво «Сэм Адамс». А ты, Хоуп, будешь что-нибудь?
— Конечно, — киваю я. — Джин-тоник.
А потом официантка уходит.
— Ты не похожа на девушку, предпочитающую этот напиток, — улыбается Джек.
— Так и есть, — смеюсь я. — Одри заказала его мне, когда мы сюда пришли, так что приходится пить. Вообще-то, он довольно отвратительный.
Джек вскакивает с дивана.
— Не двигайся. Сейчас вернусь.
Он исчезает в толпе, а я с разочарованием понимаю, что наш разговор продлился всего две минуты. Хоть убей, но не понимаю, что я могла такого ляпнуть, что он просто-напросто дал деру. И хотя он сказал, что вернётся, но в это верится с трудом. Я сижу в тишине, задумчиво глядя в стакан, и наконец делаю последний глоток. Поставив стакан на столик, начинаю подниматься с дивана.
— Вот, держи, — говорит Джек, и я поднимаю взгляд.
Он стоит рядом и держит в руке бокал красного вина.
— Я пошёл к официантке и поменял заказ. Вместо джин-тоника взял красное вино. Тебе оно больше подходит.
Беру бокал и наблюдаю за тем, как Джек вновь садится рядом. А потом делает глоток своего пива.
— Спасибо. Очень мило с твоей стороны. И ты прав… Вообще-то, это моё любимое вино.
Он пожимает плечами.
— Без проблем.
Потягивая напиток, неожиданно вижу Джека в новом свете. Он не просто очень привлекательный мужчина, а, кажется, по-настоящему хороший парень. И я чувствую, как начинаю расслабляться.
— Мы говорили о том, как ты переехал в Кентукки.
— Верно. Я военный, и сейчас меня туда перевели. В гарнизон Форт-Кэмпбелл с 101-ой воздушно-десантной дивизией.
У меня округлились глаза. Если честно, меня охватывает трепет, ведь Джек единственный знакомый мне военный.
— Ничего себе! И чем ты там занимаешься?
— Я пилот вертолёта. Управляю ударным вертолётом AH-64 «Апач».
Понятия не имею, что это за «Апач» такой, но, чёрт возьми, это звучит очень сексуально.
— Я поражена. Очень храбро с твоей стороны выбрать такую профессию.
Джек слегка качает головой, словно не понимает, о чём я.
— Наверное. Но, если честно, то я никогда не считал свой поступок храбрым. Это больше похоже на долг. 
— Долг? Ты идёшь по чьим-то стопам?
— Нет. Ничуть. Мой отец ловит лобстеров, а мама — воспитатель в детском саду. Я имею в виду, что… просто чувствую, что это мой долг перед страной. Но я не собираюсь делать военную карьеру. Служить мне осталось всего восемнадцать месяцев, а потом я демобилизуюсь.
— А чем потом хочешь заниматься?
— Поступить в колледж. Лучше поздно, чем никогда, правда?
— Безусловно. В колледж поступить никогда не поздно. Но… если не секрет… чтобы стать пилотом, разве ты не должен был получить авиационное образование или что-то в этом роде?
Джек делает большой глоток пива.
— Не в армии. После поступления на службу я подал заявление, чтобы меня назначили уоррент-офицером. Для этого образование не требуется. А после этого записался в пилотную программу. Мне больше хотелось управлять вертолётами, а не корпеть над учебниками, так что для меня это было правильным выбором.
— Похоже, у вас есть голова на плечах, мистер Фримен.
— Спасибо, мисс... ээ... чёрт... я плохо запоминаю фамилии.
— Кэмден, — с улыбкой говорю я.
Джек берёт меня за руку. И будто в замедленной съёмке я наблюдаю за тем, он подносит её ко рту и касается губами тыльной стороны ладони, от чего по рукам пробегают мурашки.
— Что ж, было очень приятно познакомиться с вами сегодня вечером, мисс Кэмден.
Джек отпускает мою руку, и я кладу её на колени. Я загипнотизирована его пылающим взглядом, а в животе словно трепещут бабочки. Мог ли он действительно мной заинтересоваться?
В памяти всплывает предложение Одри о том, чтобы на этой неделе я занялась с Джеком ни к чему не обязывающим сексом. Эта мысль резко бьёт меня под дых, и я чувствую, как начинают гореть щёки. Я ни за что не смогу этого сделать. Ведь так?
Делаю ещё один глоток вина, и мне вдруг нестерпимо хочется хорошенько напиться и дать природе взять верх. Возможно, если мне удастся хоть немного раскрепоститься, то я даже смогла бы последовать совету сестры и сделать что-нибудь спонтанное и безумное.
Джек придвигается ко мне ближе и кладёт руку на спинку дивана. Он не прикасается ко мне, но каждая клеточка в моём теле чувствует его близость. Его одеколон бьёт мне в нос. Тонкий, но пряный аромат... возможно, с ноткой эвкалипта. Я тяжело сглатываю, встречаясь с Джеком взглядом.
— Надеюсь, это не звучит как дрянной подкат, но ты очень красивая, Хоуп.
— Ты тоже, — внезапно выпаливаю я. Удивлённая собственным признанием, прикрываю рукой рот. 
От его сногсшибательной улыбки я растекаюсь лужицей.
— Что ж, очень рад это слышать.

Глава 6

Я ещё не пьяна в стельку, но если сейчас не прекращу пить, то совсем скоро буду. Большую часть ночи мы с Джеком проговорили, устроившись на диване и наслаждаясь напитками. Он продолжал сидеть рядом, но так ни разу ко мне и не прикоснулся. Кроме того упоминания, что я красивая, больше ни разу не сказал что-нибудь такое, что натолкнуло бы на мысль, что он заинтересован в чём-то большем, чем дружба.
В основном мы узнавали друг друга, но это была не пустая болтовня. Нет... Это было несколько глубже.
Например, он знает, что я не просто стремлюсь закончить магистратуру, а страстно желаю помогать людям. Что со временем хочу устроиться работать в психологическую консультацию, сосредоточившись на своей специализации — наркомании и алкоголизме. И что страсть к этим направлениям у меня с тех пор, как я работала волонтёром в местной реабилитации во Флориде. А знает он об этом потому, что всю ночь выпытывал у меня подробности, явно желая узнать все особенности моей будущей профессии. Он даже спросил, кем я вижу себя через десять лет и каких высот надеюсь достичь. Не, ну, правда, кто вообще о таком спрашивает?
Уж точно не парень, который пытается забраться ко мне в трусики. Внезапно до меня доходит, что Джек, скорее всего, видит во мне лишь друга. И это нормально... Я понимаю. Я обыкновенная, серьёзная заучка-студентка. Как я могу соблазнить такого великолепного красавчика-военного и пилота вертолёта, как Джек Фримен?
Когда ночь подходит к концу, нас сгоняют с дивана несколько друзей Джека. Я думала, что он здесь по приглашению Карсона, так же как и я — по приглашению Одри, но на самом деле Джек, Карсон и Лэндон — лучшие друзья детства. Так что Джек, по сути, приехал на свадьбу друга. Поэтому, когда Карсон хочет увести его пообщаться с некоторыми друзьями, Джек довольно неохотно поднимается с дивана.
Поставив пустой бокал на столик, я тоже встаю.
— Что ж, было здорово с тобой пообщаться, но, думаю, мне пора в постель.
Бросаю взгляд в сторону бара и вижу, что Одри всё ещё веселится по-полной. Прямо сейчас она залпом пьёт пиво, пока несколько людей её подначивают. Снова смотрю на Джека, он выглядит расстроенным. Похоже, ему не хочется, чтобы я уходила, но он отводит глаза на Карсона, ожидающего его возле компании друзей.
— Что ж, ладно. Мне тоже было приятно с тобой пообщаться. Надеюсь, на этой неделе мы ещё увидимся.
— Да... я тоже, — улыбаюсь я.
Отвернувшись от Джека, иду к лифту. И внезапно чувствую себя очень подавлено и одиноко, чего раньше со мной никогда не случалось. Общаясь непринуждённо с Джеком, я стала намного счастливее, чем могла себе представить. И только теперь, уходя от него, понимаю, что мне совсем не хочется, чтобы этот вечер заканчивался. Но, к сожалению, у Джека есть обязательства, и я к ним не имею никакого отношения.
Жму на кнопку лифта и, к счастью, двери тут же открываются. Нажимаю на пятый этаж, и когда створки начинают закрываться, между ними просовывается чья-то рука. Перед лифтом стоит Джек.
— Я подумал, что мог бы проводить тебя до твоей комнаты… Если ты не против.
Я ошеломлённо застыла от такого галантного предложения. Он входит в кабину, и двери закрываются. Когда лифт начинает подниматься, я внезапно чувствую непреодолимое желание выпустить на волю свою беззаботную оторву, которая, по мнению Одри, прячется у меня внутри. Я не сомневаюсь в разумности этих мыслей, и если каким-то образом алкоголь их подпитывает, то я раскрою душу, позволив храбрости одержать верх.
Я собираюсь вылезти из своей так называемой норки.
Оттолкнувшись от стены, я подхожу к Джеку. Вижу, как раздуваются его ноздри, а глаза пылают страстью. Большего поощрения мне и не нужно. Поднимаю руки и скольжу ладонями вверх по его груди и зарываюсь пальцами в волосы на затылке. Я радуюсь, когда Джек обхватывает меня руками за талию и притягивает ближе. Больше я не трачу время впустую, наклоняю его голову, и наши губы нежно соприкасаются.
Несмотря на его пылкий взгляд и на то, что, раскрепостившись, я сама сделала первый шаг, когда наши губы соприкасались, поцелуй оказывается на удивление приятным. Это всего лишь нежное касание. Наши губы слегка приоткрыты и, наклонив голову, мы исследуем и упиваемся вкусом друг друга.
Хотя поцелуй нежный и сладкий, я всё равно ощущаю, как по телу разливается тепло. И от этого мне хочется большего... интимной близости с Джеком. Мой язык нерешительно проникает в его рот, и поначалу Джек замирает. Его пальцы впиваются мне в поясницу, и мой язык скользит немного дальше, переплетаясь с его.
Парень стонет, а потом обхватывает мою голову руками, не давая пошевелиться. И вот уже его язык исследует мой рот.
И я позволяю ему.
Раз в жизни отбросив все сомнения, позволяю Джеку делать с моим ртом всё, что пожелает. Он углубляет поцелуй, и с моих губ срывается непроизвольный вздох. Джек поглощает его, настойчивым движением губ моля о большем.
И несмотря на то, что мы, кажется, оба тонем в поцелуе, я хочу погрузиться в него ещё глубже. Меня накрывает желание, а тело движется само по себе. Я прижимаюсь грудью к его груди и чувствую, как его эрекция упирается мне в живот. Прижимаюсь ещё теснее, не просто желая прикосновения, а нуждаясь в нём.
Этот поцелуй… Великолепный поцелуй. Раньше я ничего подобного не испытывала. Он полон страсти и огня. И я понимаю, что все мои предыдущие поцелуи были, в лучшем случае, едва тёплыми. Я вся зажигаюсь, и энергия бьёт ключом при мысли, сколько я ещё всего пропустила. Застенчивая тихоня исчезла, и я чувствую, как просыпается моя внутренняя соблазнительница.
И я готова... Готова позволить ей взять верх, потому что охватившая нас страсть накрепко заперла внутри зануду Хоуп Кэмден.
Из чувственного тумана меня выводит звук открывающегося лифта, и мы отскакиваем друг от друга, тяжело дыша. Подняв взгляд, вижу, что его глаза потемнели до тёмно-серого, и меня охватывает трепет.
— Это твой этаж? — спрашивает Джек.
— Да, — охрипшим голосом отвечаю я. От его ласк у меня напрочь пересохло в горле.
Он берёт меня за руку и выводит из лифта. 
— Какой номер?
Я нахожусь на перепутье. Уверена, что Джек — джентльмен, и сейчас он отведёт меня к моей комнате, возможно, ещё разок поцелует и пожелает доброй ночи. Это всё. Давить на меня он не станет. Уверена в этом на все сто процентов.
Я могу пойти лёгким путём. Тем, который обычно выбирала Хоуп Кэмден. Могу ответить на поцелуй и тоже пожелать ему доброй ночи, а потом войти в свой номер и лечь спать разочарованной и сгорающей от желания. 
Или же могу выбрать иной путь, последовав совету сестры. Дать себе волю и повеселиться. Провести это незабываемое время с совершенно незабываемым мужчиной. Я могу быть совершенно другой, сделать это без каких-либо последствий, потому что он не знает меня, а я — его… Ну, не совсем.
Джек смотрит на меня, приподняв бровь.
— Не хочу идти в свою комнату, — отвечаю я.
Он молчит, но его тело немного напрягается, а глаза темнеют ещё сильнее.
— И куда же ты хочешь? — осторожно взвешивая каждое слово, спрашивает он, но в голосе звучит надежда.
Как забавно... надежда[2].
— Я хочу пойти к тебе.
Отпустив мою руку, Джек обхватывает ладонями моё лицо и заглядывает в глаза. 
— Возможно, нам не стоит этого делать. Мы оба немного выпили. И я не хочу, чтобы потом мы пожалели… 
— Нет, — перебиваю я, качая головой. — Я не пожалею. И я не пьяна. Пила ли я? Да, но совсем немного. Я знаю, что делаю.
Видно, что его гложут сомнения. Обхватив пальцами мой подбородок, он приподнимает моё лицо и снова заглядывает в глаза. 
— Хоуп... ты не похожа на девушек, которых устраивает секс на одну ночь.
— Нет. Обычно нет. Но я действительно этого хочу.
Джек молчит, переваривая мои слова. И тогда до меня доходит, как именно это прозвучало. Словно я набросившаяся на него девица лёгкого поведения. Я отступаю назад, и он опускает руки.
— Теперь ты думаешь обо мне хуже? — тихо спрашиваю я.
Он подходит ко мне и обнимает. 
— Нет, нисколько. Просто... Я хочу тебя. Не сомневайся в этом. Мне всего лишь не хочется, чтобы завтра ты проснулась и пожалела об этом.
— Я же сказала… Не пожалею. Я этого хочу. Хочу жить настоящим. Хочу, чтобы ты… ты… трахнул меня.
Услышав это, Джек хватает меня за руки, и с его губ срывается прерывистый вздох.
— Господи, Хоуп. Не знаю, смогу ли я сказать «нет». Не уверен, что вообще какой-либо мужчина сможет. Прежде чем мы пойдём ко мне, даю тебе последний шанс передумать.
Под его пылающим взглядом я словно горю. На меня никто раньше так не смотрел, ни Джеймс, ни кто-либо другой. Это чувство пьянит, наполняет уверенностью. И я отвечаю:
— Я уверена.

Глава 7

Джек возвращается к лифту, который так кстати всё ещё ждёт нас. И пока спускаемся на второй этаж, он берёт меня за руку. Мы молчим, и я ощущаю исходящее от него напряжение. Покосившись на Джека, вижу, как ходят желваки на его скулах, а суровый взгляд сверлит двери лифта.
Теперь я нервничаю. Он злится? А может, уже передумал?
Двери открываются, и Джек ведёт меня за собой. Чтобы не отставать, мне приходится практически бежать. Когда подходим к его комнате, он открывает дверь и пропускает меня вперёд. Сделав несколько шагов внутрь, поворачиваюсь к Джеку. И тут он на меня набрасывается.
Запускает руки в волосы и, удерживая на месте, впивается в меня поцелуем. Из моего горла срывается непроизвольный стон не только из-за его поцелуя, но и потому, что Джек полностью поглощён мной. Он не злится, и я моментально чувствую облегчение, которое тут же сменяется сильнейшим желанием. Раньше такого я никогда не чувствовала. Клянусь, от этого моя матка делает сальто.
Джек оттесняет меня вглубь комнаты, и я отступаю, пока не упираюсь в кровать. А потом мы оба падаем на мягкую постель. Судя по тому, как его эрекция прижимается ко мне между бёдер, могу сказать, что Джек уже твёрд и пульсирует. Я приподнимаю бёдра и трусь о его джинсы. Он делает то же самое, и я начинаю задыхаться.
Всё это время Джек не отрывается от моего рта. Его поцелуи то грубые, то нежные. Он поглаживает мой язык своим, потом покусывает зубами нижнюю губу.
А когда скользит рукой под тунику, я замираю. Он проводит пальцами по моим рёбрам, нежно, но всё же с определённой целью. И когда наконец накрывает мою голую грудь — ага, я не могла надеть лифчик под тунику с такими открытыми плечами — кожу начинает покалывать, а сосок напрягается, упираясь ему в ладонь.
Джек поднимает голову и смотрит на меня. 
— Боже, Хоуп... С тех пор, как я впервые увидел тебя возле гостиницы, я представлял, как целую тебя вот так.
Мои глаза смягчаются, и я превращаюсь в желе.
— Правда?
— Да. Ты так чертовски красива. Я подумал, что ко мне в руки упал ангел. И вот сейчас… ты снова в моих объятиях.
От его искренних слов я вся таю. Ему незачем их говорить, потому что, скажем прямо, сейчас я ведь с ним. Но его голос наполнен благоговением и благодарностью, и я знаю, что он говорит правду. Моя внутренняя соблазнительница, которая теперь рвалась на свободу, хочет потянуться и выгнуться, как кошка, получившая самую восхитительную миску сливок.
Джек вытаскивает руку из-под туники и, прежде чем я успеваю оплакать потерю тепла, медленно спускает широкий вырез с моих плеч, обнажая грудь. Несколько долгих минут он смотрит на неё, а потом поднимает взгляд к моим глазам.
— Ты прекрасна.
Наклонившись, Джек нежно касается губами верхней части груди. Я обхватываю его руками за шею, удерживая на месте, пока он покрывает кожу лёгкими поцелуями. Спустившись ниже, он языком слегка ударяет по соску. Ощущения настолько острые, что перед глазами начинают плясать белые точки.
— Тебе это нравится? — спрашивает он.
— Да, — выдохнув, судорожно втягиваю воздух в лёгкие. От Джека у меня перехватывает дыхание.
Снова наклонив голову, он мягко посасывает и лижет мой сосок. Наконец, он немного отстраняется и слегка дует на влажную кожу. Не думала, что страсть может достичь таких высот. Но, по-видимому, всё же может.
Джек поднимается с кровати и стягивает свитер, обнажая сильное тело. Его грудь словно высечена из мрамора: гладкая и мускулистая, кубики пресса чётко выделяются на животе. Я ожидала увидеть татуировки, поскольку они у меня невольно ассоциируются с военными, но его кожа гладкая и чистая.
Знаю, что глазею на него, но ничего не могу с собой поделать. Таких мужчин я видела лишь по телевизору. Обычно в какой-то нелепой рекламе фитнеса, обещающей накачанное тело по низкой цене почти в сто баксов. Мои глаза путешествуют по его телу вниз и с восхищением задерживаются на довольно заметной выпуклости на его джинсах. Как же мне хочется обхватить её ладонью.
Где-то глубоко в сознании маячит крошечная мысль: не слишком ли это безнравственно?
Но потом я вижу, как на меня смотрит Джек... Словно я самая сексуальная женщина в мире. И я понимаю, что остаюсь верна себе. Я не бросаюсь на случайного парня. А отдаю себя Джеку, и взамен тоже собираюсь кое-что получить. Крышесносящее удовольствие.
— Мне нужно увидеть больше, Хоуп.
Джек подходит к кровати и начинает меня раздевать. Я приподнимаюсь, чтобы помочь ему стащить тунику, и вздрагиваю, когда прохладный воздух касается кожи. Джек снимает мои ботинки и носки. И прежде чем потянуться к поясу лосин, кладёт ладонь мне между ног и легонько сжимает.
— Такая тёплая, — бормочет он.
Когда он стаскивает с меня лосины, я остаюсь лежать перед ним совершенно голая. Джек с головы до ног окидывает меня внимательным взглядом. Кажется, словно он загипнотизирован… очарован мной.
И я едва ли осознаю, что делаю. По сути, я немного выгибаю спину, моя грудь приподнимается, и из его горла вырывается низкое рычание.
— Кажется, на тебе ещё осталась одежда, которую нужно снять, — замечаю я.
И тогда Джек вновь начинает шевелиться. Достав из заднего кармана бумажник, вынимает презерватив и смотрит на меня немного смущённо из-за того, что он так кстати оказался у него под рукой. Я одариваю его озорной улыбкой. Бросив презерватив на прикроватную тумбочку, Джек быстро избавляется от остальной одежды.
И вот он стоит передо мной во всей своей фантастической наготе. Я немного стесняюсь и не хочу разглядывать его столь беззастенчиво, но мои глаза прикованы к его члену, который от моего взгляда встаёт по стойке «смирно». От потрясения у меня отвисает челюсть, когда Джек обхватывает его ладонью и начинает поглаживать. От увиденного между ног всё сладко сжимается. Я никогда не видела, как мужчина трогает себя вот так. Это ужасно круто и невероятно сексуально.
Опустив руку, Джек взбирается на кровать и ползёт ко мне. Потом накрывает своим телом и снова начинает целовать. Только на этот раз ещё жарче, ещё настойчивее. Несколько раз мы сталкиваемся зубами, а потом его руки начинают бродить по моему телу. Джек немного приподнимается и скользит рукой мне между ног. Нежно проводит пальцем между складок, и я могу почувствовать, насколько мокрой стала для него.
Я ожидаю, что его палец скользнёт внутрь, но этого не происходит. Джек лишь продолжает водить им… по комочку нервов, который сейчас словно сошёл с ума. Палец двигается быстрее, жёстче, и я начинаю непроизвольно вращать бёдрами. Я быстро достигаю вершины и, прежде чем осознаю, глухо вскрикиваю ему в рот.
— Чёрт... это так сексуально, — шепчет Джек возле моих губ, в то время как моё тело вздрагивает рядом с его.
Я даже не в состоянии ответить, но с губ срывается крошечный вздох.
Джек убирает руку и приподнимается. Он разрывает пакетик и ловко одной рукой раскатывает презерватив по всей твёрдой длине. Устроившись между моих ног, он прижимается своим лбом к моему и начинает осторожно входить внутрь. Его дыхание становится прерывистым, и моё также. Я чувствую, как он проталкивается глубже, и, приветствуя его, моё тело буквально гудит. После того как Джек несколько раз отстраняется и медленно снова толкается внутрь, он наконец полностью оказывается во мне, и от нахлынувших чувств мы оба громко выдыхаем.
— Ты просто удивительная, — шепчет он и слегка проводит зубами вниз по моей шее.
А потом начинает двигаться. Медленно, неторопливо.
Каждый толчок сделан с величайшей осторожностью. Джек поворачивает бёдра под идеальным углом, и я чувствую, как он скользит ещё глубже, тазом задевая и поддразнивая клитор. Опускаю руки на его бёдра, подгоняя, побуждая двигаться быстрее. Джек подчиняется, и его толчки становятся жёстче. С каждым новым выпадом моё тело скользит к спинке кровати, и вскоре голова врезается в неё. От чего кровать начинает биться о стену. Внезапно на меня накатывает вспышка смущения от того, что нас может кто-нибудь услышать, но когда Джек снова поворачивает бёдра под определённым углом, весь здравый смысл из головы тут же улетучивается.
Я словно трепещущий клубок нервов, пылающий и пульсирующий. И меня накрывает второй оргазм, когда Джек наклоняется и шепчет: 
— Мне так хорошо с тобой, Хоуп. Скажи, что чувствуешь то же самое.
Я могу лишь кивнуть, и моя щека трётся о его — это и есть мой ответ.
А потом он просовывает руку между нашими телами и прижимает её к моему клитору. И когда я словно разлетаюсь на куски, из горла вырывается крик. Чувствую, как мышцы плотно обхватывают его... Ох, так плотно. Джек делает последний толчок и замирает. Устремляю взгляд на Джека, его глаза закрыты.
— Чёрт… я кончаю, — шепчет он.
От этих слов по телу проходит нервная дрожь, и, клянусь, меня снова накрывает ослепительная вспышка оргазма, а бёдра непроизвольно дёргаются. От удивления Джек распахивает глаза, а потом снова несколько раз отстраняется и жёстко толкается внутрь, вновь толкая меня за край.
Когда я наконец прихожу в себя, Джек нависает надо мной, продолжая работать бёдрами, словно старается выжать из меня всё наслаждение до последней капли.
Когда он останавливается, то наклоняется и очень нежно целует меня в губы. 
— Это было потрясающе.
Поднимаю руку и провожу большим пальцем по его нижней губе. 
— Согласна.
Ещё несколько мгновений упиваясь отголосками пережитого блаженства, Джек скатывается с меня и ложится рядом. Потом прижимает к себе, и я кладу голову ему на плечо. Закрыв глаза, я прислушиваюсь к тому, как наше дыхание приходит в норму, и ожидаю, когда меня накроет стыд или вина.
Но этого так и не происходит.

Глава 8

Медленно просыпаюсь и начинаю осматриваться вокруг. Я лежу на своей стороне кровати, а Джек прижимается к моей спине, крепко обхватив одной рукой за талию. Другая его рука находится у меня под головой. Я всю ночь использовала её вместо подушки. Часы на прикроватной тумбочке показывают почти восемь утра.
Ночью мне спалось не очень хорошо. После того умопомрачительного секса мы отключились, но меня разбудил пронзительный звонок моего телефона. Ага, именно пронзительный. А всё потому, что к тому времени, когда он начал трезвонить, было почти три часа утра, алкоголь уже определённо выветрился, оставив после себя пульсирующую головную боль.
Звонила Одри, чтобы узнать, где я. Она была в стельку пьяной, это было заметно по её невнятной речи. Я заверила сестру, что со мной всё в порядке, и что мы увидимся утром. А помнит она об этом или нет, без понятия.
После того как я отключила телефон, Джек встал с кровати и принёс нам воды и аспирина. Он заставил меня выпить три стакана, утверждая, что после этого у меня не будет похмелья.
И он оказался прав. Сейчас я чувствую себя замечательно. Голова не болит, желудок в порядке, и меня обнимает великолепный мужчина.
Я тихонько вздыхаю, стараясь не шевелиться, чтобы не разбудить Джека. Как же здорово лежать вот так. И хочется продлить это мгновение ещё немного. Потому что я знаю, всё закончится, как только мы проснёмся и посмотрим друг другу в глаза. Я хочу сказать, это ведь всего на одну ночь, так? Это мой способ оторваться по полной, быть безответственной и распущенной, такой, какой хотела меня видеть Одри. Но я знаю, что с такими женщинами, как я, парней на утро словно ветром уносит. Я ожидаю, что Джек будет со мной милым, но уверена, когда мы попрощаемся, это будет окончательно и бесповоротно. И лишь надеюсь, что на свадьбе мне не будет неловко, но, думаю, у меня получится не попадаться ему на глаза.
И это очень печально. Потому что Джек мне нравится. То есть… Я знаю, мы только познакомились, но иногда сразу можно сказать, что человек из себя представляет. И всё ещё жду, что почувствую сожаление и раскаяние, но всё, о чём я жалею, так это о том, что не могу провести с ним больше времени. Но я уже большая девочка. И прекрасно знала, на что иду, когда вчера вечером сказала Джеку, что хочу быть с ним.
Поправочка. Я сказала ему, что хочу, чтобы он меня трахнул.
На меня накатило смущение, но раскаиваться уже поздно. Слово не воробей, и я не жалею, что занялась с Джеком сексом. Мы вели себя ответственно, предохранялись, и, чёрт возьми, я даже не представляла, чего была лишена. Это стало для меня настоящим откровением.
— Уже проснулась? — шепчет мне на ухо Джек.
Его голос вывел меня из раздумий. Интересно, как давно он проснулся?
— Да. Несколько минут назад. А ты?
— Я не сплю уже какое-то время. Приблизительно с полседьмого.
Я приподнимаюсь, но Джек снова прижимает меня к себе. 
— С шести тридцати? Почему же ты меня не разбудил? Я бы ушла.
Джек крепче прижимает меня к себе и, наклонившись, целует в плечо.
— И почему бы я хотел, чтобы ты ушла? Кроме того, совсем не трудно держать в объятиях обнажённую красавицу.
Я улыбаюсь, но знаю, что Джек этого не видит. Какие ласковые и добрые слова. И мне так хочется ему поверить. К тому же, у этой сестрички Кэмден раньше не было мужчины, говорившего ей подобных слов. И как оказалось, мне это нравится.
— Итак, у тебя есть на сегодня какие-нибудь планы? — спрашивает Джек, продолжая покрывать нежными поцелуями моё плечо. От этих ласковых прикосновений кровь начинает быстрее бежать по венам.
— Почти нет. Я хочу пойти и немного поиграть в снегу, а потом, наверное, просто буду отдыхать.
— Ты не поедешь с нами кататься на лыжах? — Джек ослабляет хватку на моём животе и перекладывает руку на бедро, продолжая скользить пальцами вниз по моей ягодице. От нахлынувших ощущений сердце начинает колотиться в груди, и я задаюсь вопросом, осмелится ли его рука двинуться дальше?
— Хм... нет, я не катаюсь на лыжах.
Пальцы Джека прокладывают путь к внутренней стороне бедра и перемещаются вверх. Теперь мой мозг затуманивается, а дыхание немного учащается.
— Нет? — игриво спрашивает Джек и тут же слегка прикусывает мочку уха, от чего меня чуть не хватает удар. — Почему?
Что почему? Я даже не помню, о чём мы говорили, потому что сейчас его пальцы нежно поглаживаю меня между ног. Не сдержав стон, опускаю руку вниз и кладу поверх его, удерживая её на месте. И чувствую, как Джек становится твёрдым и прижимается к моим ягодицам.
Очевидно, лыжи уже забыты, потому что Джек наклоняется и шепчет мне на ухо: 
— Тебе это нравится?
Хватаю его руку и теснее прижимаю к себе. Скользнув пальцем глубоко внутрь, Джек сгибает его. 
— Боже, да. Не останавливайся.
— Не волнуйся, — посмеивается он. — Не буду.
Я откидываю голову Джеку на плечо, и он, пользуясь возможностью, целует и слегка покусывает шею. К первому пальцу присоединяется второй, и мои ноги раздвигаются, а бёдра прижимаются к его руке.
— Ты кончишь для меня, Хоуп? — нежно спрашивает он с едва заметной насмешкой. — Кончишь жёстко мне на руку?
К этому времени у меня в голове нет практически ни единой мысли. И пока я всё быстрее приближаюсь к неминуемой вспышке освобождения, мне хочется, чтобы Джек был внутри меня, когда я кончу.
— Джек...
— Что тебе нужно? — Его пальцы работают ещё быстрее, и моё дыхание начинает сбиваться и вырывается из груди прерывистыми вздохами.
— Мне нужен ты... во мне.
— Этого не будет, милая. У меня был всего один презерватив. И сейчас это только для тебя. Просто расслабься. Перестань сдерживаться.
У меня вырывается громкий стон, отчасти от разочарования, потому что не почувствую Джека внутри себя, но главным образом потому, что его слова чертовски сексуальны. Он делает это, только чтобы меня порадовать, ничего не желая получить в ответ. Лишь одна эта мысль подводит меня к краю.
А потом Джек проводит языком у меня за ухом и шепчет:
— Ну же, детка… сделай это для меня. 
Я выгибаю спину, больше не в силах сдерживаться, меня накрывает сильнейший оргазм.
Не вынимая пальцы, он прижимает мои бёдра к своей эрекции и трётся о мой зад.
Я наконец возвращаюсь с небес на землю, и Джек вытаскивает из меня пальцы. Потом снова обнимает рукой за талию и притягивает к себе. Его твёрдый член всё ещё упирается мне в ягодицы, и даже при том, что у меня только что был самый сильный по шкале Рихтера оргазм, я очень сильно хочу заняться с ним сексом.
— Джек... а что, если я накину на себя что-нибудь и схожу за презервативами? Я знаю, что у Одри есть несколько штук.
Отстранившись, Джек переворачивает меня на спину и нависает надо мной. Потом наклоняется и одаривает нежным поцелуем.
— Не волнуйся обо мне. Я позже куплю ещё презервативов. Большую упаковку.
— Но…
— Никаких но. Я всего лишь хотел сделать твоё утро приятным. Позже у меня будет много времени, чтобы заняться с тобой сексом. Попросту говоря, я буду трахать тебя… и уж точно больше одного раза.
От его слов сердце начинает трепетать, потому что это значит, что сейчас он со мной не прощается. Это значит, что, пока присутствует флирт, это уж точно не приключение на одну ночь, как я думала ранее. Эта мысль делает меня ужасно счастливой.
— Итак, о чём мы говорили, пока ты не отвлекла меня своим телом?
— Думаю, о лыжах, — хихикаю я.
— Точно. Поехали с нами. Я научу тебя кататься на лыжах.
Я не хочу этого делать, даже несмотря на то, что с огромным удовольствием провела бы день с Джеком. Я не горю желанием слететь со склона горы и сломать шею.
— Я не поеду, — неохотно отвечаю я. — Спортом я не увлекаюсь, да и лыжи меня не особо интересуют.
— Хорошо, — вздыхает Джек. — Но после возвращения я могу тебя увидеть? Возможно, мы могли бы поужинать вместе?
— Хм... Ну, не знаю. Мне нужно спросить Одри о её планах. Если я не буду ей нужна, то я бы с удовольствием. Но, думаю, она не будет против.
На губах Джека появляется красивая улыбка, от чего моё сердце буквально переворачивается в груди.
— Отлично! Не могу дождаться, когда мы увидимся вновь, — его голос полон обещания.
Джек наклоняется и снова меня целует. Мне становится невыносимо жарко, и я точно знаю, почему он хочет позже меня увидеть. Но это хорошо... Потому что я тоже с огромным нетерпением жду нашей встречи.

Глава 9

Мы с Одри сидим в столовой «Блю Ридж» и завтракаем. Я с жадностью смотрю на покрытую снегом землю и с нетерпением жду момента, когда смогу выбраться наружу.
— Так ты расскажешь мне подробности или как? Я терпеливо ждала, и ты сказала, что за завтраком поделишься со мной, как провела с Джеком ночь. Так что давай, колись.
Отрываю взгляд от окна и смотрю на Одри. Для человека, напившегося вдрызг к трём утра, она выглядит чертовски хорошо. Когда я утром вернулась в комнату, сестра уже была на ногах, успев принять душ. Она уже оделась и полностью подготовилась к покорению горных склонов. Микроавтобусы, арендованные, чтобы доставить группу на «Вульф Ридж», отправляются через полчаса, так что у нас есть время позавтракать и вовремя спуститься в вестибюль.
— Что ж... Я прислушалась к твоему совету и, как ты и хотела, вела себя сумасбродно и легкомысленно.
— Не может быть! Ты это сделала?
— Да.
Сестра взволнованно визжит, и остальные посетители тут же поворачиваются в нашу сторону. Слава богу, дальше она говорит уже тише. 
— Так как это было? И правда так невероятно, как я думаю?
— Лучше, чем невероятно. Я хочу сказать... Джек такой хороший парень, он такой добрый и внимательный…
— Ох, заткнись, чёрт возьми! Не хочу об этом слышать. Лучше расскажи о сексе. Во всех подробностях.
Чувствую, как начинают гореть щёки.
— Я не собираюсь делиться с тобой подробностями, извращенка. Ты просто должна порадоваться, что твоя сестра наконец сделала что-то безумное и совершенно об этом не жалеет.
Одри хочет выудить из меня подробности, но я не поддаюсь. Может быть, это всего лишь флирт, но то, что у нас происходит с Джеком — нечто особенное.
Пусть даже на ограниченное время, но всё равно — особенное.
— Ты собираешься снова с ним встретиться?
Я киваю, улыбаясь, словно ребёнок на Рождество. 
— Сегодня вечером он хочет со мной поужинать. Ты не против?
— Чёрт возьми, конечно, нет. Я рада, что моя сестрёнка наконец покинула свою уютную норку. Если честно, то я даже настаиваю, чтобы всё оставшееся нам здесь время ты провела с Джеком.
— Я не хочу бросать тебя одну или что-то подобное.
— Будто я могу быть одна. Да я сама себе вечеринка. Веселье следует за мной, а не наоборот. У меня много друзей, которые не дадут мне скучать. Так что развлекайся.
Одри наклоняется над столом и берёт меня за руку. 
— Я и правда очень хочу, чтобы ты была счастлива, Хоуп. Хочу, чтобы ты поняла, что не стоит всё время быть такой серьёзной.
Я сжимаю её руку.
— Я знаю. И я рада, что ты подала мне эту идею. Для меня это было… чем-то новеньким. В хорошем смысле.
— Только не отдавай своё сердце, хорошо? Помни... для долговременных отношений сексуального влечения недостаточно.
От её слов сердце ухает вниз, но я знаю, что она права. Я прекрасно понимаю, что у нас с Джеком не может быть серьёзных отношений. Мы начали с конца. Пропустили все те этапы, которые проходят два человека, узнавая друг друга, прежде чем перейти к близости. Я уверена, что Джек всегда будет смотреть на меня как на женщину, с которой можно только хорошо провести время.
После завтрака Одри уехала на свою лыжную прогулку, а я бегу в свою комнату, чтобы захватить пальто, шапку и перчатки. Потом спускаюсь в фойе и направляюсь к дальнему концу отеля. Там я заприметила каменную лестницу, которая вела на лужайку позади здания, граничащую с полем для гольфа. Думаю, там для меня будет достаточно снега.
Когда подхожу к дверям террасы, слышу, как меня кто-то окликает.
— Хоуп… подожди. 
Сердце колотится в груди, я поворачиваюсь и вижу, как ко мне бежит Джек.
— Что ты здесь делаешь? Ты опоздал на автобус, который отправлялся на горнолыжный склон?
— Нет, — улыбается мне Джек. — Я внезапно передумал. Лучше сегодня проведу время с тобой.
— Со мной? — Не могу поверить. Я себе такое даже представить не могла.
— Да, с тобой. Лыжные склоны никуда не денутся, а у нас с тобой есть всего несколько дней. Это намного важнее.
Эти слова одновременно и радуют меня, и тревожат. Джек хочет быть со мной, но в то же время уже установил лимит времени, который, как предполагается, у нас есть. И даже при том, что я знала, что в конце недели всё закончится, крошечная часть меня надеялась, что этого всё же не произойдёт.
И явное доказательство тому — разочарование, которое чувствую прямо сейчас.
Я больше чем уверена, Джек проводит со мной время только ради секса. И от этого сжимается сердце. Но это нормально. Одним словом, я в курсе того, на что подписываюсь, и поверьте, если мы с Джеком всю неделю проведём в постели, то это будет здорово. Я только... Кажется, я хочу, чтобы он чувствовал ко мне нечто большее, а не только сексуальное влечение.
— Что ж... ты достал презервативы?
Джек приподнимает голову и странно на меня смотрит.
— Нет. Сейчас они нам не понадобятся. Кроме того… я думал, что ты хотела порезвиться в снегу.
— Но… я считала… я полагала…
— Что? Что всё, чего я хочу, так это запудрить тебе мозги? — Хоть он и улыбается, но в его голосе слышится боль. — Хоуп. Ты мне нравишься. И мне нравится быть с тобой. Как в постели, так вне её. Поверь… на этой неделе мы используем несколько презервативов, но сейчас… давай просто погуляем.
Я расплываюсь в широкой улыбке и обхватываю его шею руками. Джек крепко обнимает меня в ответ.
— Знаешь, ты просто удивительный парень.
— Мне об этом говорили. Раз или два.
***
Джек берёт меня за руку и тянет через огромную покрытую снегом лужайку, которая находится позади курорта. По крайней мере, я думаю, что это лужайка. Снега так много, что невозможно сказать наверняка.
Внезапно я понимаю, что для уличных игр я одета неподходяще. Перчатки, купленные во Флориде, были из тонкой кожи без дополнительной тёплой меховой подкладки. Шапка не что иное, как тоненькая шапочка-бини с эмблемой штата Флорида. Несколько лет назад кто-то подарил мне её на Рождество, и с тех пор вещица пылилась в шкафу. На мне джинсы, свитер и вчерашние чёрные сапоги, в которые я заправила джинсы. Одри убила бы меня, если бы узнала, что я ходила в них по снегу. По крайней мере, пальто у меня шерстяное. Я купила его только для этой поездки, потому что раньше зимнее пальто мне было не нужно. Так что вскоре я наверняка промокну до нитки.
— Итак, у тебя есть какой-либо опыт со снегом, мисс Кэмден?
Пока мы идём, я смотрю на Джека, он крепко держит меня за руку. Ярко светит солнце, и сегодня его глаза сверкают, словно сапфиры.
— К сожалению, я снежная девственница. Для меня это впервые.
Он останавливается и с удивлением смотрит на меня.
— Шутишь?
— Нет. Знаю, эта новость шокирует, но во Флориде снега не бывает.
Джек закатывает глаза.
— Ну, есть кое-какие вещи, которые должна попробовать снежная девственница, и я перечислю их в произвольном порядке. Так, давай посмотрим... Мы должны сделать снежных ангелов, слепить снеговика и, конечно, кто может устоять перед старой доброй игрой в снежки... И последнее, но не менее важное: ты просто обязана попробовать этот реально классный трюк с приклеиванием языка к флагштоку.
Я смеюсь и игриво бью Джека кулаком в живот. 
— Не могу поверить, что ты пытаешься заставить меня купиться на трюк с приклеиванием языка.
Он пожимает плечами и принимает обиженный вид. 
— Что?! Я думал, что девчонка с юга не знает о такой подлой шутке.
— Ты в курсе, что у нас во Флориде есть телевизоры? Я миллион раз смотрела «Рождественскую историю».
— Проклятье! Ты меня подловила. Неважно. У меня для твоего языка есть гораздо лучшее применение. — Джек подходит вплотную ко мне и кладёт руки мне на бёдра. Моё дыхание вырывается изо рта облачками пара, зависающими в морозном воздухе.
— Правда? — спрашиваю я, мой голос одновременно и застенчивый, и хриплый. — И какое же?
— Ну… я обманул тебя. Но реально лучшее, чем стоит заниматься в снегу, так это целоваться. — Он наклоняется, пристально глядя на меня.
— Неужели?
Я жду, что он прикоснётся к моим губам, но он не двигается.
— Это правда. Но сначала мы быстренько сделаем снежных ангелов.
Мои брови поднимаются. 
— А что, существует какая-то чёткая последовательность?
— Определённо, — отвечает Джек, потирая мой нос своим. — Я же сказал, что скрыл это. Понимаешь, когда я буду целовать тебя в снегу, мне захочется наслаждаться этим не спеша, а это означает, что мы промокнем и отморозим себе задницы. Значит, нам придётся тут же бежать внутрь и вместе принимать ванну. Так что… мы должны сделать снежных ангелов.
Боже, от мысли о том, что я буду вместе с этим мужчиной нежиться в ванне, мне так и хочется сжать бёдра вместе.
— Мне нравится твой план, — задыхаясь, говорю я. — Отлично продумано… кто-то бы сказал, что прям с военной точностью. Так что за это ты получаешь бонусные очки.
Он посмеивается, а потом отстраняется.
— Хорошо, давай это сделаем. Стань рядом, где-то в метре от меня.
Я делаю, как он сказал, и он смотрит на меня.
— Очень хорошо. А теперь, чтобы получился хороший ангел, нужно удостовериться, что падаешь правильно. Ты ведь знаешь технику выполнения снежного ангела, ведь так?
— Да, сэр, — говорю я, быстро салютуя.
— Хитрюга. Хорошо, расставь пошире ноги...
Мои щеки пылают даже при том, что в его словах не было сексуального подтекста.
— Милый румянец, — ухмыляется он.
— Заткнись, — ворчу я. — Или мы пропустим ангела и перейдём прямо к битве снежками.
— Ладно… Это важно. Раскинь руки в стороны, и на счёт три вместе падаем спиной в снег. Готова?
Я киваю и, отведя глаза, сосредоточенно смотрю прямо перед собой. Я концентрирую всё своё внимание, потому что и правда хочу, чтобы у меня получился отличный снежный ангел.
— Раз… два… три!
Я падаю навзничь и радостно вскрикиваю, почувствовав пушистый снег. Гляжу влево и вижу, что Джек всё ещё стоит и смотрит на меня. Утреннее солнце находится за ним, так что его глаза кажутся серыми и тёмными одновременно.
— Ты не упал. Почему?
Джек молча опускается возле меня на колени. Его руки тянутся к моему лицу, ткань кожаных перчаток согревает мою кожу. Внезапно он становится таким серьёзным, мой пульс учащается и разгоняет кровь, которая начинает бежать по венам чуть ли не со скоростью звука.
— Просто ты такая красивая, — благоговейно говорит он. — C волосами, разметавшимися на снегу… С покрасневшими от мороза щеками и носом. К чёрту снежных ангелов… Хочу перейти прямо к части с поцелуями.
Не дожидаясь моего ответа, Джек наклоняется, прижимается ко мне своим телом и начинает целовать, тотчас скользя тёплым языком мне в рот. Я поднимаю руки, обхватываю Джека за шею и с жаром целую в ответ.
Мы лежим в снегу, кажется, целую вечность, и всё же я совершенно не ощущаю холода. Наоборот, моя кровь несётся раскалённым потоком, и я чувствую, что могла бы прямо сейчас сбросить всю одежду и при этом не замёрзнуть. Я наслаждаюсь Джеком... его такими мягкими губами и очень смелым языком. А ещё тем, как его крепкое тело вдавливает меня в снег, а руки нежно поддерживают голову.
Когда Джек наконец отстраняется, я смотрю ему в лицо и теряю дар речи. Он так пристально глядит на меня, будто я самое удивительное, что он когда либо видел… Словно я чудо. И я знаю, что это не может быть правдой. Я всего лишь старая добрая Хоуп Кэмден.
Он резко встаёт и помогает мне подняться. 
— Ну же... если мы останемся здесь дольше, ты простудишься.

Глава 10

Мы бежим к гостинице, и к тому времени, когда оказываемся внутри, у меня уже стучат зубы. Джек тянет меня к огромному камину в большом зале, и буквально через пару минут мы уже полностью согрелись.
— Ты говорила с сестрой о том, что вечером мы с тобой вместе ужинаем? — говорит Джек, когда наши задницы начинают оттаивать.
Джинсы промокли до нитки, поэтому я придвигаюсь поближе к огню.
— Ага. Она разрешила динамить её всю неделю, чтобы я могла всё своё время провести с тобой. — Поняв, что могу перегнуть палку, я заливаюсь краской и быстро исправляюсь: — Не то чтобы ты хотел всю неделю провести со мной. Я не думаю... То есть... Если ты хочешь... Вот чёрт! Всё, молчу.
— Ты такая милая, когда смущаешься. — Его глаза сияют от удовольствия.
— Думаю, мне больше нравилось, когда там, в снегу, ты назвал меня красивой, — бормочу я.
Джек откидывает назад голову и начинает хохотать. Взяв меня за руку, он направляется к выходу из зала.
— Ты милая и красивая, и я с удовольствием проведу с тобой остаток недели. Давай по максимуму используем оставшееся нам время. Хорошо?
— Конечно. Похоже на план. — Я пытаюсь казаться беззаботной, но от волнения внутри всё переворачивается.
Мы направляемся в боковой коридор, ведущий в одно из крыльев здания. Этим путём я раньше не ходила, так что рассматриваю висящие на стенах старые фотографии. На большинстве из них запечатлена гостиница на разных стадиях строительства. В коридоре также расположены различные магазины, где можно купить всё, начиная от ёлочных игрушек и заканчивая произведениями искусства и ювелирными украшениями. Надо не забыть перед отъездом вернуться сюда и всё хорошенько рассмотреть. Безумно люблю глазеть на витрины.
Джек быстро сворачивает влево, и мы заходим в главный сувенирный магазин гостиницы. Здесь продаются толстовки с эмблемой «Монтгроув», кофейные чашки и снежные шары. Я замечаю великолепную картину в рамке, на которой изображена гостиница, и внезапно у меня появляется непреодолимое желание купить её для родителей. Джек всё ещё держит меня за руку, так что я слепо следую за ним, вертя головой и разглядывая товары.
Приблизившись к прилавку, он тепло улыбается пожилой продавщице. У неё собранные в узел серебристо-белые волосы, очки в роговой оправе, и меня окутывает аромат духов «Белые бриллианты»[3].
— Я могу вам чем-нибудь помочь? — спрашивает она, улыбаясь в ответ.
— Уверен, что можете. — Он отпускает мою руку и облокачивается на прилавок, наклоняясь поближе к женщине. Глаза скользят на бейджик с именем. — Мэри… Не могли бы вы дать мне ту упаковку презервативов… прямо за вами.
У Мэри лицо становится пунцовым, но бьюсь об заклад, моё — ещё краснее. Раньше я никогда не покупала презервативы, и даже не верится, что я так смущаюсь. Бросив мимолётный взгляд на Джека, вижу, что он, похоже, наслаждается произведённым эффектом.
— Вам большую упаковку или маленькую? — проявляя настоящий профессионализм, спрашивает продавщица.
Джек поворачивается ко мне.
— Что думаешь? Большую… Да?
Клянусь, от жуткого смущения я чуть не сгорела от стыда. Провалилась сквозь землю. Умерла на месте… Да без разницы. Лучше уж оказаться в холодной могиле, чем стоять здесь, ощущая на себе чувственный взгляд Джека, и слушать, как он открыто обсуждает нашу с ним сексуальную жизнь с женщиной, которая годится мне в бабушки.
Всё, на что я способна, так это лишь кивать, боясь даже поднять глаза на продавщицу.
— Мы возьмём большую упаковку, — говорит он.
Пока Джек расплачивается за покупку, стою, уткнувшись взглядом в пол. Потом он берёт меня за руку, и мы выходим из магазина.
— Прости, если смутил тебя, — нарушает тишину Джек, когда мы подходим к лифтам. — Я дразнил тебя, потому что хотел увидеть твой милый румянец, но вместо этого ты покраснела как помидор.
— Всё нормально. — Я пожимаю плечами. — Ты просто застал меня врасплох. Для меня всё это в новинку.
— Раньше ты никогда не покупала презервативы?
Глядя на него, качаю головой.
— Ты у меня второй. До тебя я была лишь с Джеймсом… Об этом он всегда заботился сам.
— Правда? — Джек с удивлением смотрит на меня.
Молча киваю, а потом опускаю глаза в пол. Он приподнимает пальцем мой подбородок, заставляя взглянуть на него.
— Эта тема заслуживает более серьёзного разговора, но сперва я хочу, чтобы ты приняла горячую ванну. Хорошо?
Мои глаза расширяются, когда я слышу в его голосе нотки, говорящие о том, что моё признание его очень заинтриговало. А ещё, от мысли залезть в ванну с Джеком я превращаюсь в клубок нервов. Прошлая ночь была невероятной... Немного алкоголя, поздний вечер, полумрак. Внезапно я стесняюсь при ярком свете дня находиться с Джеком в интимной обстановке.
Двери лифта открываются, и он нажимает на кнопку моего этажа.
— Я хочу, чтобы сходила к себе и собрала вещей достаточно, чтобы остаться у меня на ночь. Что ж... Если уж на то пошло, то собери все свои вещи.
— Все вещи?
— Я хочу, чтобы ты всё время была рядом, пока мы не участвуем в свадебной церемонии. Не хочу, чтобы ты сбежала принимать душ к себе в номер. К тому же, я хочу принять его вместе с тобой, и не думаю, что мы можем это сделать, пока ты делишь с сестрой комнату.
— Но… — начинаю протестовать, но Джек прерывает меня страстным поцелуем.
— Никаких «но». Мы договорились проводить время вместе, и ты сказала, что сестра не против, если ты будешь её динамить. — Лифт открывается на моём этаже. — А теперь поторопись, и я помогу занести твои вещи в свой номер.
— Не нужно, — говорю я. — У меня всего один чемодан, и то на колёсиках. Встретимся в твоей комнате через десять минут.
— Уверена?
Я киваю, а потом Джек полностью смущает меня, когда, обнимая, шепчет на ухо: — Ладно. Тогда я пойду наполню ванну. А когда ты окажешься в ней, я собираюсь вымыть каждый миллиметр твоего восхитительного тела. Как думаешь, сможешь с этим справиться?
Cнова молча киваю. Похоже, я напрочь лишилась способности говорить связно.
— Ты не пожалеешь об этом, детка, — снова шепчет он.
Поцеловав меня в висок, Джек отступает назад в кабину лифта, и я смотрю, как за ним закрываются двери.
***
Джек помогает мне выбраться из ванны. Он берёт полотенце и оборачивает его вокруг своих узких бёдер, капельки воды всё ещё стекают по его телу. У меня внезапно появляется безумное желание облизать его досуха.
Всё оказалось совсем не так, как я себе навоображала, да и вообще не было похоже ни на одно купание в ванне, которое у меня было. Я думала, там мы займёмся безумной, страстной любовью... расплёскивая повсюду воду. Вместо этого Джек заботливо раздел меня и помог забраться в ванну. После того как я уселась, он принялся раздеваться, и мне пришлось сосредоточиться, чтобы не пускать слюни, когда он предстал передо мной в своей великолепной наготе. Потом он влез в воду и сел напротив меня.
Нежась в пенной ванне, мы болтали и ничего больше. Джек массировал мне ноги, расспрашивая о прошлом опыте с мужчинами, а всё из-за моего признания, что он у меня второй.
— Я потрясён, что до меня ты была всего с одним мужчиной, — сказал он, с восхитительным надавливанием скользя большим пальцем поперёк моей стопы.
Подавляя стон, я откинула голову назад.
— Кто он? — спросил Джек.
— Мой парень в колледже. Мы расстались сразу после выпуска.
Минуту он молчал.
— Почему я?
— Можешь отчасти винить в этом мою сестру. Она постоянно твердит мне, что я слишком серьёзна и должна жить полной жизнью. Одри посоветовала мне закрутить с тобой интрижку.
Посмеиваясь, Джек берёт мою другую ногу. 
— Так вот как меня выбрали?
— Одри? Безусловно. Я? Нет. Я не собиралась каким-либо образом следовать её совету, но в лифте внутри меня словно что-то переклинило. Внезапно мне захотелось сделать что-нибудь дерзкое… немного пошалить.
Я надеялась, Джек не разозлится, думая, что я его просто использовала. Но когда я посмотрела на него, то не заметила ничего, кроме веселья.
— Ну, ты флиртовала со мной, и я был чертовски заинтригован. С той минуты, как ты упала мне в руки, я фантазировал о тебе.
— Фантазировал? — спросила я полным удивления и надежды голосом, словно надеясь, будто он говорит правду.
— Да... Я хочу сказать... Когда мы прикоснулись друг к другу, разве ты не почувствовала этого? Клянусь, меня будто током прошибло. И когда ты двинулась ко мне в лифте, я понял, что выиграл в чёртову лотерею.
— Уверен, что не думаешь обо мне хуже от того, что я фактически набросилась на тебя?
Джек покачал головой и потянул меня за ноги, отчего я скользнула к нему. Потом усадил к себе на колени, и в меня вжалось веское доказательство его возбуждения.
— Конечно, я не думаю о тебе хуже. В любом случае, я уважаю то, что ты попыталась покинуть свою зону комфорта. Просто я рад, что ты это сделала со мной, а не с каким-нибудь случайным мудаком.
А потом Джек поцеловал меня, скользя мыльными руками по всему моему телу. Теряя голову от его прикосновений, я извивалась на его коленях. И как только я подумала, что он вытащит меня из ванны и отнесёт в постель, он ошеломил меня своим вопросом: 
— Я хочу кое-что для тебя сделать... Ты позволишь мне?
От чувственного удовольствия в его голосе мои внутренности скрутило узлом, но в то же время я ощутила укол страха.
— Что у тебя на уме?
— Я бы хотел побрить тебе ноги.
Моя левая бровь удивлённо изогнулась.
— Я их побрила сегодня утром.
Надавливая, Джек скользит ладонью от лодыжки до моего бедра.
— Я заметил. Но спрашиваю не ради какого-то извращённого чувства удовольствия. Просто хочу позаботиться о твоём теле. А это, что уж говорить, очень красивое тело. И это интимный акт. Как и меня побрить. И если хочешь, можешь это сделать.
Я нерешительно согласилась, и его глаза вспыхнули от предвкушения.
***
Придётся признать, что Джек, бреющий мне ноги — слишком волнующее зрелище. В том, что он делал, было что-то очень чувственное и интимное. Он сосредоточился на своих действиях, боясь меня порезать. Чтобы убедиться, что не оставил пропущенных участков, его руки нежно скользили по моей коже после каждого движения бритвой. Джек даже попросил меня встать перед ним так, чтобы он мог побрить линию бикини. Его большая ладонь накрыла мои завитки, оттягивая кожу, чтобы провести по ней точным движением бритвы. Когда он это сделал, у меня чуть не началась гипервентиляция. Это было непередаваемо эротично.
Теперь Джек ставит меня лицом к большому зеркалу, расположенному над туалетным столиком с раковиной, и продолжает заботливо вытирать. Он везде похлопывает и поглаживает мягким полотенцем, даже нежно проводит им между моими ногами, от чего дыхание перехватывает напрочь.
Закончив вытирать мои ягодицы, Джек роняет полотенце на пол и просто стоит позади меня. Он с лёгкостью возвышается надо мной, уставившись на меня через зеркало.
— Интересно, хорошо ли я тебя вытер, — тихо говорит он.
Шагнув вперёд, он вжимается в меня всем телом. Одной рукой обнимает за талию, а другую опускает между ног. Осторожно двигая пальцем к моему входу, с лёгкостью проскальзывает внутрь и накрывает лобок ладонью.
— Чёрт! — шипит он. — Я плохо справился… там ты мокренькая.
Это движение лишает меня сил. Колени подгибаются, и я откидываюсь назад, роняя голову на его плечо.
Джек поддерживает меня рукой, той, что у меня между ног, и от моего веса палец проникает глубже. Мои глаза плотно зажмурены, и я на полную катушку упиваюсь новыми ощущениями.
— Нетушки, — упрекает меня Джек. — Наблюдай за тем, что я делаю... в зеркале.
Я снова открываю глаза и на меня обрушивается самая эротичная картина. Его загорелая золотистая кожа возле моей бледной. И сладострастные движения его руки между моих ног. Я поднимаю взгляд и вижу, что он внимательно наблюдает за мной.
— Сексуальное зрелище, правда? — бормочет он.
— Да, — шепчу я, а потом смело добавляю: — Но я хочу большего.
Услышав последние слова, Джек издаёт стон и медленно убирает руку. Потом подталкивает меня вперёд, пока я не упираюсь в столешницу, и грудью прижимается к моей спине. После чего наклоняется вперёд, от чего мне тоже приходится наклоняться. Когда моя грудь вдавливается в холодную гранитную поверхность, Джек отстраняется. Начинаю поворачиваться, чтобы посмотреть, что он делает, но он кладёт руку мне на спину и удерживает на месте.
— Не двигайся. И теперь можешь закрыть глаза.
Бросаю быстрый взгляд в зеркало и вижу, что Джек пялится на мой зад затуманенными желанием глазами. Я изучаю его всего лишь миг, сохраняя образ в памяти, а потом делаю так, как он попросил — закрываю глаза.
Джек начинает скользить ладонями по моей спине. Когда достигает ягодиц, на мгновение сжимает пальцами плоть, а потом спускается к ногам. Он нежно проводит ладонями по коже... лаская внешнюю сторону бёдер, а потом перемещается внутрь и начинает медленно опускаться к лодыжкам. Думаю, он стоит на коленях, но глаза у меня закрыты, так что на выручку приходит воображение.
Джек наклоняется ко мне, обдавая жарким дыханием кожу. Когда проводит своим влажным и горячим языком там, где бедро переходит в ягодицу, мои мышцы сокращаются, а с губ срывается непроизвольный стон.
Руки Джека возвращаются в игру, и он раздвигает мои ноги. Потом раскрывает пальцами складочки и берёт меня сзади своим тёплым ртом.
— Джек, — я испускаю стон. Слава богу, что я распласталась на столешнице, иначе рухнула бы на пол.
Он никак не реагирует, продолжая языком и пальцами доводить меня до предела. И когда чувствует, как сжимается моя киска, медленно отстраняется, а я не могу сдержать разочарованный стон.
— Держись, детка, — тихонько посмеивается он, но я продолжаю держать глаза закрытыми.
Слышу, как Джек сражается с коробкой презервативов, а потом раздаётся звук разрываемого пакетика.
Через несколько мучительно долгих моментов Джек вновь становится позади меня. Положив руки на бёдра, наклоняется вперёд и трётся о меня членом.
— Открой глаза, Хоуп.
Я подчиняюсь и поднимаю глаза к зеркалу. Наши взгляды встречаются, на его на губах играет ленивая усмешка.
— Ты раньше когда-нибудь занималась этим в такой позе?
Все слова вылетают у меня из головы. Я настолько остро осознаю, что именно он собирается сделать, что просто качаю головой.
— Хорошо. Я рад, что буду первым.
Я словно под гипнозом, когда он наматывает мои волосы себе на руку и немного тянет их назад. Я выгибаюсь, откидывая голову назад и отрывая грудь от столешницы. Другой рукой Джек обхватывает свой член, потом немного сгибает ноги в коленях и входит в меня сзади.
Я такая мокрая, что он с лёгкостью скользит внутрь, наполняя меня непередаваемыми ощущениями. Джек втягивает воздух сквозь зубы, и я вижу, как его лицо искажает болезненная гримаса. Он встречается со мной взглядом, и его лицо расслабляется.
— Прости... но это так чертовски хорошо. Надеюсь, что могу себя контролировать.
От его слов я вздрагиваю. Джек кладёт свободную руку мне на бедро, а другой продолжает держать за волосы. Удерживая меня на месте, он выходит из меня, а потом снова входит. Сначала медленно и нежно, постепенно движения становятся более мощными и властными, темп увеличивается. Он скользит во мне, с каждым толчком проникая всё глубже и задевая что-то внутри, отчего во мне снова начинает разгораться оргазм.
— Жёстче, Джек, — непроизвольно слетает с моих губ.
— Ты уверена? — В его глазах читается удивление.
— Боже, да… Я уверена. Пожалуйста.
Внезапно Джек отпускает мои волосы, и теперь уже обе руки впиваются мне в бёдра. Он начинает двигаться быстрее, шлёпая тазом и бёдрами по моему заду. Удовольствие просто непередаваемое, и мне хочется закрыть глаза, но я бросаю последний взгляд на Джека. Его глаза плотно закрыты, а нижняя губа зажата между зубами. Струйка пота скатывается по виску, и я знаю, что он забылся в мучительно-восхитительных ощущениях невероятно жаркого секса.
Когда он снова толкается в меня, я подаюсь назад, и наши тела яростно сталкиваются. Это движение заставляет Джека вновь открыть глаза и встретиться со мной взглядом через зеркало. На его губах появляется озорная улыбка, когда он скользит ладонью вокруг моего живота и опускает её мне между ног, потирая пальцами клитор и посылая разряд чистого удовольствия по всему телу. Меня накрывает оргазм, а тело сотрясается от сладких спазмов. Джек делает ещё несколько судорожных толчков и замирает, удерживая мой взгляд в зеркале. Вены на шее набухают и выпирают, а мышцы напрягаются, когда он кончает так бурно, что всё его тело содрогается от оргазма, но при этом ни на минуту не прерывает наш зрительный контакт. Из его груди вырывается хриплое, прерывистое дыхание, и я чувствую, как оно овевает мою кожу.
Когда наше дыхание успокаивается, а тела расслабляются, Джек наклоняется и целует меня между лопаток.
— О, Хоуп, — благоговейно говорит он. — Что ты со мной сделала?
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— Да ты гонишь! Он побрил тебе ноги?
Покраснев, я киваю. Не могу поверить, что рассказала об этом Одри. Никогда не думала, что буду делиться с ней чем-то подобным. Но она продолжает выпытывать, а у меня, по-видимому, совсем отсутствует сила воли. Кроме того, мне не с чем сравнивать, так что я не знаю, у нас с Джеком обычные отношения, или это что-то совершенно иное.
— Вот чёрт… Не могу поверить, что собираюсь сказать нечто подобное, но я действительно завидую твоей личной жизни!
Я надеваю серьги-гвоздики с бриллиантами и изучаю своё отражение в зеркале. Я вернулась в комнату Одри, чтобы приготовиться к ужину с Джеком. Даже при том, что я упаковала всю свою одежду, у меня нет ничего подходящего для ужина в пятизвёздочном ресторане гостиницы. Так что я отдала себя на милость сестры, и она снова преобразила меня, одев в своё самое сексуальное коротенькое чёрное платьице.
— Так это нормально? Я имею в виду... такие сексуальные отношения?
— Блин, конечно, нет. Но это ужасно сексуально. И ты сказала, что он заставил тебя смотреть на вас... в зеркале?
Я не думала, что могу покраснеть ещё сильнее, но оказалось — вполне. Лицо просто пылало.
— Так он извращенец или что-то вроде этого? — с ужасом спрашиваю я.
— Нет, конечно. Он просто чертовски хорош. В смысле, действительно хорош. А у него есть брат?
Я качаю головой.
— Единственный ребёнок в семье.
Покрутившись, я раскинула руки в стороны, чтобы Одри могла оценить мой внешний вид. Она быстро окинула меня взглядом и сказала:
— Выглядишь великолепно. Но, если честно… зачем тебе вообще сдался этот ужин? Следующие три дня тебе просто нужно не вылезать из его кровати.
— Знаешь, не всё крутится вокруг секса, — говорю я, раздражённая тем, что она принижает значимые для меня вещи.
То время, которое я провожу с Джеком, незабываемое. Вчера после наших шалостей в ванной он закутал меня в пушистый халат и отнёс в кровать. Мы целый день провалялись в постели, смотрели фильмы и разговаривали. Потом заказали еду и снова смотрели фильмы.
Ещё лучше... Как два подростка, мы только целовались и обжимались. Но уже совсем скоро Джек снова был во мне, и я опять сходила с ума от наслаждения.
Мы с Джеком болтали почти до самого рассвета, а потом он занимался со мной любовью так медленно, что я думала, будто растаю и превращусь в лужицу, настолько волшебными были ощущения.
Сегодня мы поехали с группой в Билтмор. Я нервничала, потому что не знала, как Джек будет вести себя со мной на публике, но он был настолько внимателен, что любому могло показаться, будто мы встречаемся. Во время экскурсии мы следовали за группой, но плелись почти в конце, и он нашептывал мне на ушко разные милые непристойности. Джек всё время держал меня за руку и частенько наклонялся, проводя носом вдоль шеи.
А когда мы вернулись, Джек сказал, чтобы я надела своё самое роскошное платье, потому что он поведёт меня на ужин в ресторан «Старлайт». Вот почему последние несколько часов я прихорашивалась под руководством Одри.
— О, милая, — говорит Одри, глядя на меня с сочувствием. — Конечно же, речь только о сексе. Помни, что это всего лишь развлечение.
Я не отвечаю, от её слов у меня внутри всё сжимается. Умом я понимаю, что сестра права. Развлечение... Длительное удовлетворение сексуального желания. Возможность для нас двоих заняться невероятно сумасшедшим сексом, а потом с улыбками разбежаться.
Но я ничего не могу поделать с тем, что у меня начинают появляться к нему чувства. И это не имеет никого отношения к многократным оргазмам. Скорее, это относится к тому, как Джек учил меня делать снежных ангелов и назвал красивой, а вчера вечером мы болтали часами напролет, потому что ему хотелось узнать всё обо мне. Он засыпал меня вопросами, и прежде, чем уснуть в его руках, я поняла, что Джек сейчас знает так много обо мне, как никто другой.
Я прошмыгиваю мимо Одри и направляюсь в спальню. Взяв сумочку, проверяю наличие удостоверения личности и блеска для губ. Сестра догоняет меня и дотрагивается до плеча.
— Ты что-то к нему чувствуешь?
Не желая озвучивать свои мысли, я пожимаю плечами и сажусь на край кровати, чтобы надеть чёрные туфли на каблуках.
— Хоуп... детка... если у тебя появились к нему чувства, ты должна сказать ему об этом.
Она становится передо мной, и я поднимаю на неё взгляд.
— И что я скажу? Я хочу продолжать с тобой встречаться даже при том, что ты живёшь в Кентукки, а я — во Флориде? Кроме того... он упомянул, что это только на время. Для него это лишь развлечение, поэтому какая разница, что я чувствую?
— А может, он чувствует то же самое. Ты не знаешь наверняка. И я не хочу видеть, как тебе причиняют боль.
От ответа меня спасает стук в дверь, и я гляжу на часы. А вот и Джек, как раз вовремя.
— Всё будет хорошо, — заверяю сестру, встав с кровати. — Не переживай за меня, ладно?
Она стискивает меня в своих объятиях. 
— Я люблю тебя, Хоупи.
Я говорю ей, что тоже люблю её, а потом отстраняюсь. Она с сочувствием глядит на меня, и я понимаю, что по её мнению уже ничего сделать нельзя, и мне в любом случае будет больно. Меня окутывает печаль, настроение портится. Но выхода нет. С наигранной улыбкой я открываю Джеку дверь.
***
— Хочешь ещё ложечку?
Я смотрю на Джека, сидящего напротив меня за столом и протягивающего мне последнюю ложку крем-брюле. Он такой красивый. Когда Джек смотрит на меня вот так, с осторожностью и желанием, мои чувства начинают выходить из-под контроля.
— Больше не могу, — покачав головой, говорю я. — Я объелась, и тебе, вероятно, придётся меня нести.
Он подносит ложку ко рту и слизывает крем, отчего моя кровь начинает бежать быстрее. 
— Если прямо в мою комнату, то с огромным удовольствием.
Застенчиво опускаю глаза, потому что я ещё не совсем привыкла к его очаровательной откровенности. Интересно, он со всеми женщинами ведёт себя вот так? И боюсь, что ответ я уже знаю. Хотя это не мешает мне задавать вопросы.
— В Кентукки ты встречался со многими девушками? Или ты убеждённый холостяк? — Я мысленно вздрагиваю, боясь услышать ответ.
Его губы медленно расплываются в улыбке. Он кладёт ложку на стол и отодвигает пустую чашу. 
— Из-за работы у меня почти нет времени на отношения, но за эти годы я встречался с несколькими девушками.
— Так... на что похожа жизнь военного пилота вертолёта?
Его глаза загораются, и впервые я вижу, что Джек действительно любит свою работу. Для него это больше, чем простая обязанность. 
— День на день не приходится, но это оттачивание навыков пилотирования в сочетании с руководством авиационным экипажем. Меня могут кинуть или на бумажную работу, или откомандировать на лётную подготовку. А иногда ещё приказывают лететь с лётчиком-испытателем.
— Вижу, тебе это нравится.
— Так и есть. Но опять же, военная служба — это не моё. Если честно, то я очень хочу демобилизоваться и поступить в университет.
— Ты был в Афганистане?
Его лицо становится напряжённым, и я внезапно понимаю, что мой вопрос весьма неуместный. 
— Пока нет.
По тону заметно, что ему неприятно об этом говорить, но я ничего не могу поделать со своими чувствами. Теперь я волнуюсь о его безопасности, так что продолжаю напирать: 
— А есть вероятность, что до демобилизации тебе придётся туда поехать? 
Джек хмурится и делает глоток вина. Поставив бокал, он смотрит на меня.
— Я уезжаю через две недели.
У меня внутри всё обрывается. Я жутко боюсь за него и чувствую глубокую печаль, понимая, что питала надежду продолжить наш курортный роман даже несмотря на расстояние.
Краем глаза замечаю движение и вижу, что к нам подошёл официант.
— Послушай… давай поговорим об этом позже, договорились? — произносит Джек.
Я согласно киваю, боясь, что, так или иначе, не смогу произнести ни слова. Джек поворачивается к официанту и берёт счёт. И впервые с нашего знакомства я вижу, что его взгляд стал печальным и отстранённым.
***
Я лежу в объятиях Джека в его кровати. Он глубоко дышит, забывшись в безмятежном сне. А я же, напротив, встревожена и сильно взволнована.
Мы так и не поговорили о его отъезде на войну. Когда мы вернулись в его комнату, он без лишних слов довёл меня до исступления. Я молила его взять меня, и наконец он дал мне то, что я просила — жёстко и быстро. А когда мы закончили, я была готова погрузиться в беспробудный сон. Только Джек со мной ещё не закончил. Он опять начал прикасаться ко мне и целовать. Подарив ещё два оргазма, он снова вошёл в меня, на этот раз двигаясь мучительно медленно. Джек постоянно шептал мне на ухо, как ему хорошо быть во мне, и как он благодарен, что меня повстречал. И даже один раз сказал: «Мне будет этого не хватать».
Его слова, внимание и забота обо мне противоречили его заявлениям о том, что через три дня нам придётся расстаться, и это причиняло мне невыносимую боль. 
Кончив во второй раз, Джек провалился в глубокий безмятежный сон.
Вот только мне не спится, и голова идёт кругом. Я снова и снова мысленно повторяю, что это просто развлечение, флирт и ничего более.
Разум уговаривает наслаждаться моментом, потому что у нас с Джеком нет будущего.
А сердце?
Что ж... а сердце говорит мозгу заткнуться.
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Делаю глоток вина, пытаясь протолкнуть его сквозь комок в горле. Сегодня отвратительный день, и больше всего на свете мне хочется свернуться калачиком на кровати в комнате Одри и уснуть.
Утро было кошмарным, и с каждой минутой всё становится только хуже.
Я проснулась одна в постели после того, как забылась беспокойным сном около четырёх часов утра. По крайней мере, столько было на часах, когда я смотрела на них в последний раз. Открыв глаза, я заметила Джека. Полностью одетый, он сидел в кресле и наблюдал за мной.
— Привет, — сонно пробормотала я.
— Привет.
Он встал, подошёл к комоду и надел на запястье часы.
— Сегодня я решил с группой покататься на лыжах. Не хочу упустить эту возможность.
Повернувшись, Джек посмотрел на меня, и я уловила в его глазах вспышку вины. Я заметила, чего недоставало в его словах. Джек не попросил меня поехать с ним, значит я ему там не нужна.
— Скорее всего, меня не будет целый день, — произнёс Джек, а потом продолжил: — А вечером намечается вечеринка по случаю окончания репетиции свадьбы и мальчишник, так что вряд ли мы сегодня увидимся.
Я продолжала молча наблюдать за Джеком. Вина в его глазах теперь читалась абсолютно отчётливо. 
— Лучше тебе забрать свои вещи в комнату сестры... Ну, знаешь... На случай, если сегодня мы всё-таки не увидимся. А так у тебя будут свои вещи.
Последние слова прозвучали совершенно неубедительно.
Похоже, развлечение подошло к концу.
Встав с кровати, я потянулась к сброшенной в кучу одежде и начала одеваться.
— Конечно, — ответила я. — Без проблем.
Посмотрев на Джека, я увидела, что он наблюдал за моими действиями. Вина в его взгляде сменилась страстным желанием. Но он не сдвинулся с места.
Быстро собрав вещи, я направилась к двери. Грудь сдавливало от непонятных чувств и, провалиться мне на месте, если я не почувствовала, как глаза защипало от слез.
Когда я проходила мимо, Джек коснулся моей руки, и я вскинула на него взгляд. 
— Может, увидимся позже? 
Я улыбнулась. Надеюсь, это выглядело достаточно радостно, чтобы скрыть боль. 
— Да, было бы здорово.
Он больше ничего не сказал, когда я выходила за дверь. Вот так, почти шестнадцать часов назад, начался мой самый ужасный день.
Вечеринка по случаю окончания репетиции свадьбы уже началась, и никакие мольбы сестры не могли заставить меня туда пойти. Несмотря на то, что я не имела к свадьбе никакого отношения, Дженна настояла на моем присутствии, но приходить я наотрез отказалась и заказала ужин в номер.
Уклоняться от девичника оказалось труднее. Одри пустилась в слезы, а у меня никогда не получалось противостоять её «слезливой» тактике. Моя умная сестра быстро поняла, что со мной что-то не так, и всему виной Джек. Но сколько бы раз она не спрашивала, я беззаботно повторяла, что у меня всё отлично.
Но это полная чушь. Мне было паршиво. Джек меня отшил, и на душе скребли кошки, так что последнее, чего мне хотелось, так это переться на вечеринку с кучей девчонок. Несмотря на это, стоило Одри всплакнуть, и я сдалась, согласившись пойти.
Большую часть вечера мы провели в центре Эшвилла, где я почти всё время потягивала единственный бокал вина. Теперь мы вернулись в гостиницу, по-видимому, ожидая, когда с мальчишника вернутся парни.
Осматривая большой зал, замечаю Одри в компании подружек невесты. Пьяные в стельку и завтра будут страдать от ужасного похмелья.
Я хочу увидеть Джека, но при этом ужасно боюсь.
Интересно, он узнает меня или сделает вид, что мы незнакомы? Боюсь, что второе, и не знаю, как с этим справится моё хрупкое эго.
И только я решила вернуться в комнату, как двери гостиницы распахиваются, и внутрь заваливаются парни. Они так шумят, что привлекают к себе внимание постояльцев. Некоторые поглядывают на них с весельем, а некоторые — с явным презрением.
Мои глаза с жадностью ищут Джека и находят. Он для меня как маяк в море. На нём пара чёрных брюк, тёмно-серый свитер и чёрная кожаная куртка. Если бы он стоял поближе, то, могу поспорить, глаза бы у него оказались синевато-серые. С покрасневшими от холода щеками, он по-дружески обнимает Карсона.
Джек быстро окидывает взглядом помещение. Глаза цвета штормового неба замирают на мне. Он наклоняет голову и что-то говорит Карсону, а тот бросает на меня взгляд и кивает.
А потом Джек направляется ко мне.
Его глаза путешествуют по всему моему телу, и от этого голодного взгляда у меня перехватывает дыхание. Подойдя ко мне, Джек заключает моё лицо в ладони, притягивает к себе и целует.
Поцелуй страстный, но требовательный, и всё моё сопротивление тает, когда его язык находит мой. Я чувствую вкус пива и мятной жевательной резинки. И только когда кто-то кричит: «Снимите комнату», мы отстраняемся. Я пытаюсь заглянуть Джеку в глаза, чтобы понять его чувства, но он лишь глядит на меня с ленивой улыбкой.
— Отличная идея, — бормочет Джек, потирая большим пальцем мою нижнюю губу. — Давай пойдём в мою комнату.
Не дожидаясь ответа, он берёт меня за руку и ведёт к лифтам. Я замираю, испугавшись такой внезапной перемены.
— Подожди, — говорю я.
Он поворачивается и с раздражением смотрит на меня. 
— Что?!
— Я просто... Если честно, не думала, что ты сегодня захочешь меня видеть.
Его глаза немного смягчаются, он притягивает меня в свои объятия и целует в висок.
— Хоуп... — говорит он. — Ну хватит тебе, в самом деле. Я же сейчас здесь, так?
Упёршись ладонями в твёрдую грудь, я легонько отталкиваюсь и пристально смотрю на Джека.
— Ты что, пьян?
— Почему ты спрашиваешь? — Его ухмылка наталкивает на мысль, что он всё же немного выпил.
Скрестив руки на груди, я спокойно гляжу на Джека.
— Потому что утром ты выставил меня за дверь. И я так поняла, что… между нами всё кончено.
Джек подходит ближе и, касаясь ладонью моей щеки, нежно смотрит на меня.
— Нет. Ничего не закончено... По крайней мере, не для меня. Утром я сделал ужасную ошибку, Хоуп, и я весь день сходил с ума от того, что тебя нет рядом. У нас ещё осталось две ночи... Пожалуйста, скажи, что проведёшь их со мной.
Его слова ласковые, но уверенные, и они убеждают меня в двух вещах. Во-первых, что он и правда чувствует, будто утром сделал ошибку, и за это я могу его простить.
А во-вторых? Он снова заговорил о том, что нашему совместному времяпровождению скоро придёт конец. В этом плане ничего не изменилось.
Смогу ли я безрассудно последовать за Джеком, понимая, что каждая проведённая с ним минута лишь укрепит мои чувства? Или смогу ли уйти, зная, что сделать это сегодня будет намного легче, чем через два дня?
— Почему утром ты вёл себя так?
Джек потирает челюсть, раздумывая над моим вопросом.
— Не знаю. Когда ты спросила про поездку в Афганистан... я осознал, что времени у нас почти не осталось, и, возможно, было ошибкой начинать всё это. Но сегодня... я понял, что не могу быть здесь... зная, что ты так близко, но не со мной. Ты нужна мне.
Пристально смотрю на Джека. У него смущённый вид. Парень даже не осознаёт своих чувств. Он берёт мою руку и легонько касается губами тыльной стороны ладони, а потом кладёт на свою грудь там, где бьётся сердце. 
— Хоуп... Я скоро уеду и не знаю, что ждёт меня впереди. Пожалуйста, давай пойдём в мою комнату. Нам необязательно заниматься сексом. Я лишь хочу обниматься и разговаривать, чтобы после отъезда я мог вспоминать все эти замечательные моменты. Я обещаю... больше не сбегу. Это было глупо, и я недооценил, насколько сильно за это время ты забралась мне под кожу. Пожалуйста... соглашайся.
Его слова овевают меня, словно тёплый, летний бриз, окутывая умиротворением. Я прижимаюсь к Джеку и кладу голову ему на грудь, крепко обнимая за талию.
— Хорошо. Давай вернёмся к первоначальному плану и наилучшим образом проведём последние две ночи.
***
Выхожу из ванной и вижу, что Джек лежит на кровати, прикрытый до талии одеялом, и переключает каналы на телевизоре. Его голая грудь просто великолепна.
Он устремляет на меня взгляд и похлопывает рукой рядом с собой.
— Я пытаюсь найти для нас какой-нибудь хороший фильм. Забирайся под одеяло.
Обхожу вокруг кровати и, забравшись на постель рядом с ним, откидываюсь на подушку, прислонив её к спинке кровати. Переключив ещё несколько каналов, Джек находит на ТНТ «Форреста Гампа».
— Мне нравится этот фильм, — заявляет он.
Если честно, мне тоже. Но в данный момент мне нет до него никакого дела. Поворачиваюсь и, глядя на Джека, говорю: 
— Джек, что ты делаешь?
Он удивлённо смотрит на меня. 
— Смотрю вместе с тобой кино. И если пододвинешься ближе, просмотр фильма будет гораздо интереснее.
Выпрямившись, быстро усаживаюсь к Джеку на колени, закрывая собой телевизор. Он смотрит на меня голодным взглядом, а руки непроизвольно ложатся на мои бёдра и сжимают их.
— А что ты делаешь? — тихо говорит Джек.
Положив ладони ему на грудь, наклоняюсь и целую в уголок рта. А потом, отстранившись, заглядываю в глаза.
— Наилучшим образом провожу оставшееся нам время. И «Форресту Гампу» нет места в этой постели. У нас есть дела поважнее.
Пальцы Джека впиваются в мою плоть, прижимая к своему паху, и я чувствую, что он становится твёрже. 
— Я хочу, чтобы ты знала... Для меня это не просто секс. В смысле, не пойми меня неправильно... Секс был офигенно фантастический, но это нечто гораздо большее. Ты — большее. Мне в радость просто лежать здесь вместе с тобой и смотреть фильм.
От его честности ощущаю резкую боль в сердце, потому что после этих слов и признаний мне ещё трудней будет уйти, когда всё закончится. С ласковой улыбкой я наклоняюсь вперёд и нежно целую его в губы. 
— Я знаю, Джек. Я знаю.
Оттолкнувшись руками от твёрдой груди, я встаю над Джеком, поставив ноги по обе стороны его бёдер. Для устойчивости он обхватывает ладонями мои лодыжки и весело смотрит на меня.
— А теперь что ты делаешь?
— Раздеваюсь, — отвечаю я, снимая футболку.
Он молча наблюдает за мной, особенно когда я большими пальцами поддеваю с боков трусики и стягиваю их вниз. Его глаза немного затуманиваются. Когда трусики падают до лодыжек, Джек удерживает меня за ноги, так что я переступаю через них и отшвыриваю подальше.
И вот я стою над Джеком совершенно голая и под его пристальным взглядом чувствую себя уязвимой. Облизнув губы, он проводит ладонями вверх по внутренней стороне моих ног. Достигнув стыка бёдер, легонько проводит пальцем по складочкам. Это едва ощутимое прикосновение дарит непередаваемое наслаждение, и я судорожно вздрагиваю, чуть ли не теряя равновесие. Удерживая меня за бедро, Джек медленными ленивыми движениями поглаживает местечко между моих ног.
— Джек, — задыхаюсь я. — Теперь твоя очередь раздеться.
Джек отбрасывает одеяло, и я скольжу взглядом вниз по его телу. Он уже совершенно голый. 
— Надень презерватив, — говорю я. — Хочу посмотреть, как ты это делаешь.
Слегка повернувшись к прикроватной тумбочке, он достаёт один единственный пакетик. Я пристально наблюдаю за тем, как Джек разрывает его и раскатывает по своей твёрдой длине. Глядя, как при этом он себя поглаживает, я тяжело сглатываю.
Осторожно опустившись на колени, я останавливаюсь достаточно высоко, чтобы наши тела не коснулись друг друга.
— Что ты хочешь, чтобы я сделала, Джек?
Вместо ответа он кладёт ладонь мне между ног и длинным пальцем проникает внутрь. Мне приходится прилагать усилия, чтобы не закатить от наслаждения глаза. 
— Хоуп, я хочу, чтобы ты меня объездила. Довела до исступления, заставив балансировать на пике наслаждения. А потом вместе со мной окунулась в пучину страсти.
Его слова так красивы и поэтичны, и мне очень хочется дать ему всё, о чём он просит. Нежно сжимая рукой член, я устраиваюсь над Джеком. Проведя ладонью по всей длине, я опускаюсь на него, пока наши тела не соединяются.
Джек судорожно выдыхает, а я чуть ли не мурлычу от нахлынувших чувств. Он проводит ладонями вверх до коленей и выше, к бёдрам, нежно лаская кожу. Когда его руки оказываются на талии, он крепче сжимает меня и тянет на себя. Это движение застаёт меня врасплох, и я опираюсь ладонями о его грудь. Потом Джек приподнимает меня и одновременно приподнимает ягодицы. От непередаваемых ощущений с губ срывается непроизвольный стон.
Глядя мне в глаза, он убирает руки с бёдер и закидывает себе за голову. 
— Вот... Это то, чего я от тебя хочу, — улыбаясь, говорит он. — Как думаешь, справишься?
Я лишь молча приподнимаюсь, на краткий миг замираю и потом снова опускаюсь на него.
— Вот чёрт, — сквозь зубы бормочет Джек.
— Да, похоже, справлюсь.
Начинаю двигаться вверх и вниз, то замедляя, то увеличивая скорость. Когда я чувствую, что он начинает напрягаться, я замедляюсь. В считанные минуты его ладони снова оказываются на моих бёдрах, понуждая двигаться дальше.
— Пожалуйста, Хоуп... ещё, — просит он.
Я подчиняюсь, потому что не могу сопротивляться, когда он так во мне нуждается.
Я скачу на нём именно так, как он и хотел, и чувствую приближение оргазма. Джек кладёт одну руку мне между ног, касаясь клитора, и я тут же разлетаюсь на кусочки. Из горла рвётся непроизвольный крик, и когда я замолкаю, слышу, как вскрикивает Джек, находя освобождение глубоко во мне.
Мои движения замедляются, и я в конце концов замираю, прижавшись к его груди. Поглаживая мои волосы, Джек касается губами лба, и всё, что я чувствую, как он по-прежнему вздрагивает внутри меня.
— Это было потрясающе, — бормочет он. — Ты — потрясающая.
Я не отвечаю, потому что не хочу, чтобы Джек услышал всё то, что крутится у меня голове и рвётся с языка. Я ничего не говорю, потому что боюсь сломаться и признаться ему, что начинаю сильно в него влюбляться, и как мне не хочется, чтобы послезавтра он уезжал.

Глава 13

Джек сильнее притягивает меня к себе, одной рукой обняв за талию, а другой прижав мою ладонь к своему сердцу. Мы кружим по танцполу под композицию Луи Армстронга «Как прекрасен этот мир».
Свадебная вечеринка только началась, и у нас ещё впереди много всего: тосты, традиционные танцы и разрезание торта. Это лишь первая песня, под которую мы танцуем, а всё, о чём я могу думать, так это уйти с вечеринки и остаться с Джеком наедине.
Джек наклоняется к моему уху. Сперва он просто касается кожи своими мягкими губами, а потом шепчет слова, от которых волоски на руках встают дыбом.
— Давай уйдём отсюда, хорошо?
Я отстраняюсь и смотрю на него. 
— Уйти с вечеринки? Разве у тебя нет обязательств?
Он пожимает плечами. 
— Не то чтобы... Я хочу сказать... Карсон — шафер. А я — лишь один из двенадцати друзей жениха. Я имею в виду… Серьёзно, неужели ты думаешь, что кто-то здесь будет по мне скучать?
— Я буду, когда ты уедешь, — говорю я, смутившись, что созналась в подобных чувствах.
Джек в ответ одаривает меня нежным поцелуем, и от этого лёгкого прикосновения мои глаза закрываются. Он отстраняется, продолжая держать меня за руку, и уводит с танцпола.
Когда мы уходим, я оборачиваюсь, бросив быстрый взгляд на зал, но никто не обращает на нас внимания. От ожидания провести с ним эту последнюю ночь у меня внутри всё трепещет. Я боялась, что мы застрянем здесь на несколько часов, и я проведу с ним времени совсем мало.
Двери лифта открываются на моём этаже, и Джек просто выталкивает меня в коридор. Я оборачиваюсь, чтобы взглянуть на него. Стоя в кабине, он придерживает створки и одаривает меня озорной улыбкой.
— Иди надень что-нибудь для улицы.
— Прости?
— Улица. Тёплая одежда. Сейчас.
— Но…
— Никаких но. Тащи свою великолепную попку в комнату и надень что-нибудь. Встретимся в большом зале.
Джек отступает назад, и двери закрываются. От изумления качая головой, спешу по коридору, чтобы сделать так, как он велел.
Мне потребовалось меньше пяти минут, чтобы одеть джинсы, толстый свитер, шерстяное пальто и перчатки. Заодно натягиваю шапку-бини, хотя при таком холоде она бесполезна.
Джек ждёт меня в большом зале. 
— Выглядишь замечательно, — говорит он, а потом ведёт меня к боковому выходу.
— Что мы делаем?
— Ну, я подумал, что в эти дни ты почти не бывала на улице, и из-за этого пропускаешь много интересного. Это твой последний день здесь, так что нам нужно успеть сделать кучу всего, что включает снег, ведь никто не может сказать, когда эта флоридская девчонка снова его увидит.
От того, что Джек об этом подумал, внутри у меня теплеет. Джек с лёгкостью мог бы отвести меня в постель, и я бы охотно пошла с ним. Думая о тех чувственных вещах, которые он бы сделал со мной в той постели, мне становится неимоверно жарко. Но тот факт, что он хочет больше времени провести со мной на улице, резвясь в снегу, заставляет сердце петь.
И я влюбляюсь в него ещё чуточку сильнее.
Он ведёт меня по каменным ступеням, а потом по лужайке. Белый от снега ландшафт окружают несколько деревьев, ветви которых украшены светящимися гирляндами. Словно оживший сказочный мир.
— Я подумывал об игре в снежки, — говорит Джек, — но тогда мы промокнем и замёрзнем, а мне не хочется сокращать время твоего пребывания на улице. Так что, давай-ка слепим снеговика.
— Хорошо, — отвечаю я, смутившись от его предусмотрительности.
В течение следующего часа Джек учит меня искусству лепки снеговика. А это предполагает скатывание снежных шаров, и моя спина меня просто убивает, потому что пока мы лепим тело снеговика, приходится всё время горбиться. Наконец водрузив последний шар снега на вершину, мы отступаем, чтобы восхититься нашей работой.
Склонив голову на бок, я осматриваю его критическим взглядом. 
— Чего-то не хватает.
— Хмм… Правда? И чего же?
— Ну… У него как бы нет лица. Я не могу сказать, о чём он думает, и это меня пугает.
Джек широко мне улыбается. 
— Думаю, я могу это исправить.
Он вытаскивает из кармана полиэтиленовый пакет с морковкой, двумя земляниками и горсткой ягод черники.
— Вуаля. А вот и лицо нашего снеговика.
— Где ты это взял? — Я одновременно и поражена, и потрясена.
Он пожимает плечами. 
— После обеда попросил консьержа достать мне кое-что для лица снеговика. Держи... Я позволю тебе это сделать.
Беру морковку и вставляю в верхний снежный шар. Используя кончик пальца, проделываю отверстия и создаю черничную улыбку, а потом вставляю земляничные глаза. И у нашего снеговика появляется лицо.
Когда мы снова отходим назад, чтобы полюбоваться результатом, Джек становится позади меня и обнимает за талию.
— Красные земляничные глаза придают ему демонический вид, — замечает он, опираясь подбородком о мою голову.
— Я знаю. Или, может быть, у него просто аллергия.
Джек посмеивается, и этот звук вибрацией отдаётся в моём теле. А потом крепче прижимает меня к себе.
— Спасибо, Джек, — шепчу я.
Он поворачивает меня лицом к себе и касается губами моих губ. 
— Для меня это в радость.
Его губы снова прижимаются ко мне, и я приоткрываю рот. Этот поцелуй подобен лёгкому летнему дождю, и он взволновал меня до глубины души.
Когда Джек отстраняется, чтобы заглянуть в мои глаза, я понимаю, что он видит бушующие в них эмоции. Но он просто глядит на меня, не боясь моего взгляда, в котором ясно читаются истинные чувства. Я знаю, что Джек замечает их, но, как бы там ни было, он не отступает и не отводит глаз.
— Теперь мы можем пойти внутрь? — спрашиваю я.
С тёплой улыбкой он припадает к моим губам в ещё одном нежном поцелуе.
— Конечно.
***
Джек двигается во мне, медленно... Очень медленно. Он намерен растянуть удовольствие, и я очень даже не против. Я сосредотачиваюсь на каждой детали, которую могу удержать в своей памяти. Ощущение его кожи под кончиками пальцев, то, как он стонет мне в ухо, когда мои бёдра встречают его толчки, твёрдость ягодиц под моими пятками, когда я обхватываю его талию ногами.
Джеку нравится говорить во время секса, так что я обращаю особое внимание на его слова. Обычно они неприличны, направлены на то, чтобы сильнее меня возбудить. Но сегодня вечером... его слова намного поэтичнее, чем когда-либо.
Он говорит мне, насколько я красива, и как ему повезло меня встретить. Говорит, что я самая удивительная женщина, с которой он когда-либо был, и что завтра ему очень не хочется со мной расставаться.
Эти слова наполняют надеждой... что, возможно, у нас может что-то получиться. С каждым словом, сказанным Джеком, с каждым его толчком, моё сердце всё больше и больше запутывается.
А потом, когда буря страсти утихает, Джек притягивает меня к себе, и в течение нескольких мгновений мы лежим молча. Я почти ожидаю, что он скажет что-нибудь ещё, но ему, кажется, нравится наслаждаться тишиной.
В то же время я чувствую, как быстро в песочных часах сыпется песок, отсчитывая время, и понимаю, что с каждой минутой момент нашего расставания всё ближе.
Одри сказала, что это всего лишь развлечение. Джек сказал мне то же самое. Но я не желаю этого признавать, и мне нужно знать, может ли это быть чем-то большим?
— Джек?
— Да? — Его голос звучит сонно.
— Как думаешь, когда ты вернёшься из Афганистана, у нас может что-нибудь получиться? Может быть, мы сможем продолжать встречаться?
Джек не отвечает сразу же, и моё сердце уходит в пятки. Какая же я глупая, раз надеялась на что-то большее, чем то, что было между нами на этой неделе. На глаза против воли наворачиваются слёзы, и я рада, что сейчас Джек не видит моего лица.
— Хоуп, — говорит он робко, почти со страхом.
— Не бери в голову, — перебиваю я. — Это было глупо. Забудь о том, что я сказала.
Джек отстраняется и заглядывает мне в глаза. Я быстро моргаю, надеясь избавиться от слёз. 
— Нет. Не забуду. Я собирался сказать, что да, когда я вернусь, мы определённо увидимся.
Меня наполняет восторг.
— Правда? — улыбаюсь я.
— Да. Правда, — губы Джека растягиваются в ответной улыбке.
Бросившись к Джеку, обхватываю его руками за шею и прячу лицо в изгибе плеча.
— Я так счастлива, — шепчу я. — И мы можем поддерживать отношения всё то время, пока ты будешь в отъезде. А ещё я могу каждый день писать тебе письма, но я не уверена, есть ли у тебя доступ к электронной почте, но мы с этим справимся. И я буду слать тебе посылки... с твоими любимыми вещицами, а ты расскажешь мне о своей жизни там. Не успеешь оглянуться, как ты вернёшься и…
— Хоуп, подожди. Остановись на секунду. — Джек отталкивает меня, а тон, которым это было сказано, меня пугает. Сев в постели, он прислоняется к спинке кровати.
— Что такое? — спрашиваю я.
Джек трёт руками лицо, а потом, глубоко вздохнув, печально смотрит на меня. 
— После отъезда я не хочу поддерживать с тобой отношения. Я не буду тебе писать и не хочу, чтобы ты писала мне.
— Что? — в замешательстве спрашиваю я. — Но ты сказал, что хочешь видеться со мной.
Молча опустив глаза, Джек берёт меня за руку. Он поглаживает мою кожу, его взгляд всё ещё сосредоточен на моей ладони.
— Я не хочу, чтобы ты меня ждала. Я могу не вернуться, и это будет нечестно по отношению к тебе.
— А разве это не мне решать?
Он наконец поднимает на меня суровый взгляд.
— Нет, это решать мне. Я не хочу, чтобы после моего отъезда ты обо мне волновалась. Не могу позволить тебе ждать мужчину, который может не вернуться. Я просто не позволю тебе это сделать.
— Это глупо, — говорю я.
— А вот и нет. Это жизнь, и я своими глазами видел, какая это мука для подруг и жён ждать своих мужчин. Своими глазами видел, какое опустошение чувствует женщина, когда теряет любимого.
— Джек... Этого не случ…
— Нет, Хоуп. — Резко бросает он, и я захлопываю рот. — Послушай. Я смотрел, как уезжает мой лучший друг, и видел, как его жена, Дженнифер, месяцами страдала от мучительного ожидания. Я видел, как она волновалась каждый раз, когда в новостях сообщали о погибшем солдате. И каждый раз, когда звонил телефон, я видел страх в её глазах. Но главное, я видел, как она рухнула на пол, когда получила известие о том, что Марк приехал домой в цинковом гробу. Если честно, я не пожелал бы такого никому, а в особенности — тебе.
Лицо Джека переполнено страданиями от воспоминаний, и я тщательно подбираю следующие слова.
— Я всё понимаю, Джек. И это звучит ужасно, но я знаю, что могу с этим справиться.
Наклонившись вперёд, Джек заключает моё лицо в ладони и пристально смотрит в глаза, пока не удостоверяется, что всё моё внимание сосредоточено исключительно на нём.
— Может, ты и в состоянии с этим справиться... А вот я — нет. Более того, я не хочу беспокоиться о тебе. Мне нужно отбросить все посторонние мысли, и если я буду волноваться о том, как у тебя дела, то не смогу сосредоточиться на задании. Прости, Хоуп, но это правда. Я не желаю поддерживать связь и хочу, чтобы ты жила своей жизнью. Если я вернусь, то больше всего на свете хочу снова тебя увидеть.
Не знаю, что ему сказать. Я считаю, что Джек ошибается… Очень сильно ошибается. Не думаю, что он поступает справедливо, решая за меня, смогу я с этим справиться или нет. Лишь одна мысль о том, что волнение обо мне помешает ему в полной мере выполнять свои обязанности, для меня словно удар в живот.
— Пожалуйста, давай сегодня больше не будем об этом говорить. Я предпочёл бы провести время, занимаясь с тобой любовью.
Джек наклоняется и, приникнув к моим губам, целует страстно и отчаянно. Я сдаюсь, но где-то глубоко в сознании уже планирую завтра перед отъездом снова на него надавить. Не думаю, что прекратить любое общение — это решение всех проблем.
Заползаю к Джеку на колени и обнимаю его за шею. 
— Хорошо, Джек. Сегодня больше никаких разговоров. Давай просто покажем друг другу, как сильно будем скучать, когда ты уедешь.

Глава 14

Настоящее время

Отогнав созданные вместе с Джеком воспоминания, я открываю глаза.
Надеюсь, мне не придётся воскрешать их в памяти всю оставшуюся жизнь. Я очень хочу создать с этим мужчиной новые воспоминания.
При одной мысли о том, как в прошлом году меня бросил Джек, я киплю от злости и готова разрыдаться от горя. Я понимаю, почему он так поступил. Правда, понимаю. Но не согласна с этим, так что выполнять его просьбу я не собиралась.
Открываю сумочку и достаю два конверта. Положив их на барную стойку перед собой, беру тот, что с эмблемой гостиницы «Монтгроув» в верхнем левом углу. Вытащив письмо, я разворачиваю его и разглаживаю. Последние слова Джека. За них я отчаянно цеплялась весь прошедший год.
Когда я проснулась тем последним утром, моей первой мыслью было снова начать с Джеком разговор о том, чтобы продолжить наши отношения сейчас... а не после его возвращения с войны. Но когда я перевернулась на другой бок и не увидела его рядом, то сразу поняла, что он уже ушёл. Я встала и на нетвёрдых ногах направилась к шкафу. Отодвинула в сторону дверцу, там оказалось пусто. Я заглянула в ванную, но и там ничего не было.
Вернувшись в спальню, я заметила на его подушке конверт с моим именем, написанным небрежным почерком.
С того дня я всё время носила письмо с собой. И, несмотря на то, что я много раз его перечитывала, сейчас вновь решаю это сделать. Интересно, смогу ли я возродить надежду снова увидеть Джека?
«Дорогая Хоуп,
Ненавижу то, каким образом мне пришлось с тобой расстаться. И хотя мы знакомы совсем недолго, я знаю тебя достаточно, чтобы понять, что ты снова попытаешься возобновить разговор о продолжении наших отношений сейчас, а не после моего возвращения. Когда ты рядом, моя решимость тает, и я хочу испытать тот покой и утешение, которые ты мне дашь. По этой причине я решил уехать отсюда пораньше, чтобы не видеть, как твои красивые глаза печально смотрят на меня.
Вместо этого я предпочту вспоминать тебя лежащей в снегу с раскинутыми вокруг головы волосами и полными обещания глазами. За этот образ я буду держаться, и я знаю, что в моей памяти он никогда не поблекнет.
Я не имею права просить, чтобы ты ждала меня, так что не буду этого делать. Я хочу, чтобы ты прожила жизнь по полной и не оглядывалась назад. Если это поможет, пожалуйста, знай, что я тоже не собираюсь вспоминать проведённое вместе с тобой время. Не хочу волноваться о том, «что, если бы». Я собираюсь жить дальше и делать то, что должен, и ты должна поступить так же. И если со мной случится что-нибудь плохое, так тебе будет намного легче.
Если каким-то чудом я останусь жив, а ты так никого и не встретишь, возможно, у нас появится ещё один шанс. Надеюсь увидеть тебя здесь в следующий сочельник, и тогда мы сможем начать всё заново.
Но только если я вернусь. Только если вернусь.
Всего хорошего, Хоуп. Будь счастлива.
С любовью,
Джек».

Когда я кладу письмо на стойку, мои руки немного дрожат. Он сказал мне жить дальше и не оглядываться назад. Это смехотворная просьба для меня была невыполнима. Я понимала, что в Афганистане Джек будет в серьёзной опасности, но знала, что есть большая вероятность того, что он всё же вернётся ко мне. Так что я ждала его вопреки всему.
Я продержалась всего два дня, а потом попросила Одри сотворить чудо. Она позвонила Карсону, который в свою очередь позвонил маме Джека, и прежде чем он успел доехать до Афганистана, у меня уже был его адрес.
Подождав две недели, я написала первое письмо. Начала с извинений за то, что поступила именно так, как он просил не делать. После этого изложила кучу всяких новостей о моей жизни. Жизнерадостные и полные оптимизма слова. Я хотела, чтобы он знал, что не должен обо мне волноваться, несмотря на то, что в душе тосковала по нему и волновалась о его безопасности. Я терпеливо ждала ответа, но так и не дождалась.
Через две недели я написала снова. Я рассказала ему шутки и приложила несколько собранных мною смешных комиксов. И объяснила в самых мельчайших деталях, как у меня обстоят дела с учёбой. Я исписала две страницы забавными подробностями о своей жизни, и сделала всё, чтобы он знал, как я по нему скучаю.
И вновь не получила ответа.
Но это меня не остановило.
После этого я продолжила писать ему раз в две недели. Письма оставались беззаботными и весёлыми. Слово за слово, и я поведала ему все подробности своей жизни, и теперь Джек Фримен знает Хоуп Кэмден лучше, чем кто-либо.
Спустя почти четыре месяца после отъезда Джека в почтовом ящике я обнаружила конверт. Сердце на миг замерло, когда я увидела почтовый штемпель. «Полевая почта, АПС, ВС США в Европе». Я понятия не имела, что он означает, но слова «полевая почта» сказали всё, что мне нужно было знать.
Джек написал мне письмо.
Я беру с барной столешницы тот конверт. Без обратного адреса, и сзади приклеен скотч, который я аккуратно отклеиваю.
Письма внутри нет, но есть кое-что более важное. Я достаю высушенный цветок... Должно быть, один из пустынных видов. Он тёмно-фиолетовый и, по-видимому, раньше имел округлую форму с нечётким контуром. Но теперь он плоский и в форме веера. Ясно, что, прежде чем послать мне цветок, Джек потратил время, чтобы прижать его чем-то и высушить. Я подношу его к носу и вдыхаю, хотя понимаю, что пахнуть он не будет.
Положив цветок, задеваю пальцами остальное содержимое конверта. Это песок. И там его не больше четверти чайной ложки, но я знаю, что это та земля, по которой ходил Джек, и от этого последние несколько месяцев чувствую покой.
Цветок и песок — вот то, что я получила от Джека, но смысл этого был понятен. Он думал обо мне и давал молчаливое согласие на то, чтобы я продолжала писать. Я удвоила усилия и принялась каждую неделю отправлять по письму.
Но ответ больше ни разу не получила.
Я не пыталась узнать, всё ли у него хорошо. Возможно, я смогла бы с лёгкостью выяснить это через Карсона, но в глубине души знала, что Джек выберется оттуда в целости и сохранности. Кроме того, я знала, если бы с ним что-то случилось, Карсон сказал бы об этом Одри. А раз я здесь, и Джек так и не появился, это может означать лишь одно: он не хочет меня видеть.
Я кладу цветок в конверт и тщательно заклеиваю, чтобы не высыпался драгоценный песок. Потом аккуратно засовываю его в сумочку и беру то единственное письмо, которое он мне оставил. Устояв перед искушением прочитать его ещё раз, я начинаю его складывать.
— Знаешь, я ведь соврал.
Голос полон нежности, он просачивается сквозь поры моей кожи и растекается по всему телу.
Джек.
Медленно развернувшись на барном стуле, я поднимаю на него взгляд. Он ни капельки не изменился... Высокий, с армейской стрижкой и сверкающими глазами. Одет в джинсы, белую рубашку и твидовый пиджак. Руки засунуты в задние карманы штанов.
При виде Джека у меня пересыхает в горле, а стук сердца гулом отдаётся в ушах.
— Разве ты не хочешь узнать, в чём я соврал? — спрашивает он.
Облизнув губы, я лишь киваю.
Вытащив руки из карманов, он подходит ближе. Я втягиваю носом воздух и чувствую запах его пряного одеколона. Джек протягивает руку и заправляет мне за ухо выбившийся локон. От этого незначительного прикосновения по позвоночнику пробегает дрожь, и мне приходится бороться с желанием закрыть глаза.
— Я соврал в письме, которое ты держишь, — говорит он, опустив взгляд на лист бумаги, крепко зажатый в моей руке.
Он берёт его и разворачивает. Потом пробегает глазами, в смятении морща лоб.
— Вот здесь, — показывая мне письмо, Джек указывает на текст. — Где писал, что не буду вспоминать о проведённом вместе времени. И что собираюсь жить дальше без тебя.
Я смотрю туда, куда он тычет пальцем, а потом снова на него. В его глазах плещется океан печали, и моё сердце болит за него.
— Я соврал, Хоуп. Я думал, что смогу выкинуть тебя из головы, но не смог. Я думал о тебе каждый проведённый там день. И каждую ночь... прежде чем засыпал. А те письма... Я был взбешён, когда увидел первое письмо, но это не мешало мне жадно глотать каждое написанное тобой слово. С тех пор я с нетерпением ждал от тебя весточки. Дни, когда приходили письма, были для меня самыми счастливыми.
От этих слов в душе поднимается бурная радость. А от осознания, что мои письма подбадривали его и поддерживали, я понимаю, что мучительное ожидание того стоило.
— Я получила цветок и песок, которые ты мне послал.
Он кивает. 
— Я не писал, потому что не хотел, чтобы ты становилась мне ближе. Но я должен был как-то дать тебе понять, что твои слова были не напрасны.
Нерешительно протянув руку, кладу ладонь ему на грудь. Его сердце, кажется, колотится быстрее моего.
— Я не знала, придёшь ты сегодня или нет.
Джек берёт мою руку, лежащую на его груди, и подносит к своим губам. Он нежно целует кончики пальцев, а потом стаскивает меня со стула. Притянув ближе, крепко обнимает меня, уткнувшись носом в изгиб шеи.
Слышу, как он вдыхает мой запах и медленно выдыхает. После этого, продолжая меня обнимать, поднимает голову. 
— Как я мог не вернуться к тебе? Как мог бросить девушку, которой нравится пересматривать «Звёздный крейсер «Галактика» или которая любит во время грозы сидеть на крыльце? Как мог жить без женщины, которая ненавидит шоколадное мороженое, но любит ванильное в шоколадной глазури? Что бы я делал без глупой девчонки, которую стошнило в кинотеатре от просмотра фильма «Ведьма из Блэр: Курсовая с того света»? Или же безумно доброй, которая раз в неделю покупала продукты дедушке, живущему по соседству? Скажи мне, Хоуп... Как я могу жить без женщины, которая весь прошлый год помогала мне не сойти с ума?
Глаза наполняются слезами, но я улыбаюсь.
— Так не делай этого… Не живи без неё. Я же здесь.
Джек берёт в ладони моё лицо, и мы просто стоим, затерявшись в глазах друг друга. А потом он целует меня, как никогда прежде. Ощущения просто незабываемые. Его рот успокаивающе действует на мои чувства. Я обхватываю его руками за шею, проводя пальцами по коротким волосам на затылке. Мы целуемся, кажется, целую вечность, даже не заботясь о том, что находимся в общественном месте. Время останавливается, и меня наполняет счастье, яркое и волнующее.
Наконец отстранившись, мы опять пристально смотрим друг другу в глаза, пытаясь заглянуть глубже и понять, есть ли что-нибудь, что осталось недосказанным.
— Я тоже здесь, — говорит Джек. — Я вернулся... только ради тебя.

Эпилог

Год спустя

~ Джек ~

Я сижу на полу, окружённый кучей порванной упаковочной бумаги и бантиков. Огни рождественской ёлки весело мерцают, и Хоуп кладёт голову мне на плечо.
— Я устала, — говорит она. — Не могу поверить, сколько подарков мы только что открыли.
Окидывая взглядом беспорядок, который нам предстоит убрать, я сдерживаю стон. Но видеть гамму чувств на лице Хоуп, когда она открывала мои подарки ей на Рождество,  того стоило. Я не могу её не баловать. Эта девушка для меня всё.
Кстати, Хоуп отплатила мне тем же. Она немного слетела с катушек и накупила мне столько одежды, что мне её вовек не сносить. Но, откровенно говоря, это очень заводит, когда твоей девушке нравится покупать для тебя одежду. Так что я не возражаю и тихонько помалкиваю.
Прошлый год был удивительным. Мы с Хоуп стали жить вместе, и я посещаю университет штата Флорида. Я пока не представляю, чем хочу заниматься, но до выбора специализации ещё целый год. Хоуп работает в Флоридском департаменте социального обеспечения и по-прежнему любит свою работу. Это наше первое настоящее совместное Рождество, а прошлогоднее не считается. На следующий день после нашей встречи в гостинице «Монтгроув» мне пришлось вернуться в Кентукки, но я знал, что после демобилизации сразу же отправлюсь во Флориду к Хоуп.
Украдкой бросаю взгляд на наручные часы. Настало время для последнего подарка. Пару минут назад Одри должна была завершить свою секретную миссию и оставить его в гараже.
Немного толкнув Хоуп плечом, я встаю.
— Пойду возьму нам яичного ликёра, а потом какое-то время поваляемся среди подарков.
Она ложится посреди всего этого мусора и счастливо вздыхает.
— Звучит великолепно.
Как только оказываюсь на кухне, открываю дверь, которая ведёт в гараж, и вздрагиваю, услышав скрип. Но как и было запланировано, за ней стоит большая коробка, завёрнутая в блестящую серебристую обёрточную бумагу, перевязанную огромным красным бантом.
Я беру её и посмеиваюсь, когда слышу внутри шевеление. Потом поворачиваю так, чтобы не было видно пять больших отверстий на одной из сторон. Но всё равно из одного отверстия успевает высунуться маленький розовый язычок.
Увидав, что скрывается внутри, она безумно обрадуется.
Когда я возвращаюсь в гостиную, Хоуп садится и от удивления приподнимает брови.
— Что это?
— А на что это похоже, глупая? Ещё один подарок. Я нашёл его у задней двери.
— О, правда? — говорит она с наигранным сомнением.
— Эй... Если не хочешь, то я выставлю коробку на улицу, чтобы её забрали вместе с мусором.
Хоуп поспешно встаёт на колени и протягивает руки.
— Ты не посмеешь! Дай же мне её поскорее. — Глаза Хоуп блестят от волнения.
Вместо того чтобы вручить ей коробку, я отшвыриваю ногой часть мусора, чтобы расчистить немного места, и ставлю подарок на пол. 
— Теперь будь осторожна... Оно хрупкое.
Не теряя времени, она наклоняется к подарку и быстро развязывает бант. Потом разворачивает бумагу, чтобы добраться до картонных створок, всё ещё не замечая отверстий, которые находятся с моей стороны.
Я пристально наблюдаю за своей девушкой, когда она открывает коробку. И замечаю, как выражение её лица меняется с невероятно взволнованного на радостное. В глазах Хоуп вспыхивает чистый, ничем не прикрытый восторг. Она даже визжит, и я сопротивляюсь желанию заткнуть уши от этого оглушительного вопля.
— О, Джек, — благоговейно выдыхает она, доставая из коробки щенка золотистого ретривера. Этот толстенький, пушистый комочек меха с красным бантом, который Одри завязала вокруг его шеи, выглядит великолепно. Он нетерпеливо принимается покрывать её лицо маленькими щенячьими поцелуями. Хоуп прижимает его к груди и зарывается носом в мягкий мех. А когда наконец поднимает на меня взгляд, в глазах стоят слёзы.
— Ты запомнил, — тихо произносит она.
— Конечно, запомнил. Я помню всё, что ты мне писала, пока я был в Афганистане.
В одном из писем Хоуп рассказывала о том, как вырастить золотистого ретривера.  И, не скрывая восторга, поделилась, что ждёт не дождётся, когда после окончания университета заведёт собственную собаку. Я знал, что для Хоуп это великолепный подарок на Рождество, и уверен, что сегодня ночью, когда мы ляжем в постель, буду настоящим счастливчиком. Лишь от одной мысли о том, как погружаюсь глубоко в неё, член судорожно дёргается, но я пытаюсь подавить эти чувства. Осталось вручить последний подарок.
— Как его зовут? — спрашивает девушка.
— Откуда мне знать? Это твой щенок. Назови его как хочешь.
Хоуп тепло мне улыбается.
— Ты хочешь сказать, что он наш. Так как мы живём вместе.
— Да, он наш, но ты сама придумай ему кличку.
Она держит щенка так, что его шоколадные глаза смотрят прямо на неё. Маленький, пушистый хвостик быстро вертится туда-сюда. С минуту она пристально его разглядывает.
— Думаю, я назову его Стамбл[4].
— Стамбл? Как тебе вообще пришло такое в голову?
Положив щенка на колени, Хоуп гладит его мех и смотрит на меня.
— Так я тебя встретила. Перед входом в гостиницу «Монтгроув» я споткнулась о выступающую из каменной дорожки плитку, а ты меня поймал. Именно тогда началась моя новая жизнь.
О, боже, что же эта девчонка делает с моим сердцем? 
Я прочищаю горло, а потом говорю:
— Отличная кличка. Как насчёт того, чтобы позволить и мне получить немного щенячьей любви? Но сначала сними с него этот бант. Маленькому пёсику с ним очень неудобно.
— Наверное, ты прав.
Наблюдаю за тем, как Хоуп пытается удержать извивающегося щенка и развязать бант на его шее. С минуту она сражается с ним, а потом пристально всматривается в узел. Тихо посмеиваюсь, когда её глаза широко распахиваются от удивления. Она бросает на меня быстрый взгляд, но я лишь молча смотрю на неё.
Хоуп возвращается к узлу и яростно работает пальцами, пока Стамбл думает, что хозяйка играет с ним в игру, и пытается укусить её за руки. Но она терпеливо ведёт себя с пушистым комочком, упорно возится с узлом и, как только тот поддаётся, стягивает с шеи ленту.
А потом отпускает щенка. Он спрыгивает с её колен и ныряет в ворох обёрточной бумаги.
Хоуп держит ленту перед лицом так, чтобы хорошенько рассмотреть висящее на ней кольцо с бриллиантом. Её руки дрожат, когда она берёт кольцо и, стянув его с ленты, таращится на него с изумлением.
— О, Джек. Какая красота, — наконец говорит она.
Подползаю ближе и беру у неё кольцо. После этого поднимаю её левую руку и целую.
— Хоуп... — начинаю я, но вдруг тушуюсь. Я запланировал отличную речь, но сейчас всё вылетело из головы. Подготовил красивые поэтические слова... которые несомненно её покорят.
Но теперь... я в панике. И всё, на что способен, так это молча смотреть на неё.
Хоуп хорошо меня знает, поэтому просто улыбается и отвечает:
— Да.
— Да? Но я не задал вопрос, — ухмыляясь, говорю я, немного успокоившись после того, как так напортачил с речью.
— Я вижу его в твоих глазах, Джек Фримен. Я знаю всё, что ты хочешь мне сказать, потому что это написано у тебя на лице. Знаю это, потому что я знаю тебя. И нет в этом мире большего счастья для меня, чем стать твоей женой.
Сердце распирает от любви, и я удивлён, что оно не вырвалось наружу. 
Я надеваю Хоуп кольцо на палец и притягиваю её в свои объятия так, что она оказывается между моих колен. Девушка вытягивает левую руку и любуется моим подарком, а потом поворачивается ко мне. Обхватив руками за шею, Хоуп садится мне на колени, и от её тепла меня тут же охватывает страсть.
— Так это значит «да»? — спрашиваю я, вжимаясь в неё бёдрами.
Она мурлычет и трётся об меня. 
— Всё верно.
Удерживая ладонями голову, страстно целую её в губы. В этот поцелуй я выплёскиваю все свои эмоции и всё то, что хотел сказать в своём «неудавшемся предложении руки и сердца». А когда отстраняюсь, то касаюсь её лба своим.
— Я люблю тебя, Хоуп. Для меня настоящее чудо лишь одна мысль о том, что ты всегда будешь со мной. Я обещаю сделать тебя самой счастливой женщиной на свете.
Хоуп отодвигает голову в сторону и крепко меня обнимает, вцепившись пальцами в мои плечи. 
— Я люблю тебя, Джек. Ты моё рождественское чудо и всегда им останешься.
Я тоже крепко её обнимаю, пристально глядя на мерцающее дерево.
Рождество сыграло определённую роль в трёх основных событиях нашей жизни. В первое Рождество судьба сблизила нас только для того, чтобы потом безжалостно разлучить. Во второе — она снова свела нас вместе, чтобы мы могли продолжить наши отношения. А это Рождество... Любовь, которая ярко светит в наших сердцах, связывает нас навеки.
Я осторожно укладываю нас на пол, заваленный горами упаковочной бумаги. Замечаю Стамбла, который свернулся калачиком и крепко спит, а из его пасти торчит обрывок ленты.
Повернувшись к Хоуп, нависаю над ней, готовый в первый раз заняться любовью со своей новоиспечённой невестой.
Это Рождество я точно никогда не забуду.

~ Конец ~
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Примечания

1 12 рождественских историй в жанре New Adult

2 Здесь идёт игра слов. Имя героини на английском «Hope» , что в переводе на русский означает «Надежда».

3 Духи от Элизабет Тейлор.

4 Stumble (англ.) - спотыкаться, оступаться
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